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ជូនចំេ ះអកេសើសុំ ៉ប់រង/Dear Applicant,

េឆើយតប៖     េលខ ក េសើសុំ/YOUR APPLICATION NO.

លបរេចទៃន ក េសើសុំ/APPLICATION DATE

៉ប់រង យុជីវតេលើ ON THE LIFE OF

 :   XXXXXXXXXX

 :   XX/XX/XXXX

 :   XXXXXX XXXXXX

យើងខ្ញុំសូមជ បជូនលោ កអ្នក  ក្យ ស្នើសុំរបសល់ោ កអ្នក ត្រូវ នឯក ពរួច ល់ហើយ។ យើងខ្ញុំសូមថ្លែងអំណរគុណដល់លោ កអ្នកដែល នទំនុក
ចិត្តលើ ក្រុមហ៊ុនយើងខ្ញុំ។ ក្រុមហ៊ុន អេ យ អេ ត្រូវ នទទួល ល់ ក្រុមហ៊ុន រ៉ាប់រង យុជវីិតដែល នសុវត្ថិ ពផ្នែកហិរ វត្ថុ ហើយ
យើងខ្ញុំពិត នមោ ទន ពដែល នផ្តល់ រ រ៉ាប់រងដលល់ោ កអ្នក។

We are pleased to inform you that your application has been approved and we thank you for placing your trust in us. AIA is 
recognized as a financially sound and secure life insurer, and we are proud to have you as one of our Policy Owners.

យើងខ្ញុំជឿ ក់  លោ កអ្នក នយល់ច្បា ស់អំពីត ម្រូវ រហិរ វត្ថុ និង រ៉ាប់រងរបស់លោ កអ្នក មុននឹងធ្វើ រ ក់ ក្យ យកគម្រោ ង រ៉ាប់រងនេះ។

We trust that you understand your financial and insurance needs prior to applying for this insurance plan.

យើងខ្ញុំ នទទួលបពុ្វ ភ រ៉ាប់រងដំបូង ស ប់គម្រោ ង រ៉ាប់រងរបស់លោ កអ្នករួចហើយ លោ កអ្នក ច ញយកកម្មវិធីAIA+ មរយៈតំណនេះ 
https://bit.ly/AIAPlusCambodia ដើម្បី បើកមើលសេចក្តីលម្អិតនៃកចិ្ចសន្យា ស្តីពីបណ្ណសន្យា រ៉ាប់រងរបស់លោ កអ្នក នដូច  អត្ថ ប្រយោ ជន៏

រ៉ាប់រង ចំនួនទឹក ក់ រ៉ាប់រង ខ និងលក្ខខណ្ឌនៃ រ រ៉ាប់រងរបស់លោ កអ្នក រួម ទាំង ច គ្រប់ គ្រងបណ្ណសន្យា រ៉ាប់រងរបស់លោ កអ្នក ក្យ ស្នើ
សុំ ម រសំណង និង រកែព័ត៌ ន ល់ខ្លួន ក៏ដូច មុខ រ ច្រើ នទៀត ននៅ ក្នុងកន្លែងតែមួយ។ សូមមេ ពិនិត្យ មើលព័ត៌ ននៅ ក្នុងបណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រង ទាំងអស់ ដើម្បី ប ក់ ព័ត៌ ន ទាំងនោះ  គឺ ត្រឹម ត្រូវ និងពេញលេញ។

We have received initial premium for your insurance plan. You may download the AIA+ via link: 
https://bit.ly/AIAPlusCambodia to view details of your policy contract such as benefits sum assured and the terms and 
conditions of your insurance coverage as well as to manage your policy, claim status, policy information change and other 
functions in one platform. As such please go through the information in the policy to ensure that it is correct and complete.

ប្រសិនបើលោ កអ្នក នចម្ងល់បន្ថែម សូមទំ ក់ទំនងទី ប្រឹក្សា ផែន រជីវិតរបសល់ោ កអ្នក ឬសេ បម្រើ អតិថិជន របស់យើងខ្ញុំ មរយៈ AIA telegram

(https://t.me/AIACambodia_bot) ឬ មរយៈលេខ +855 86 999 242 ( ប់ពីម៉ោ ង 8 ព្រឹក ដលម់៉ោ ង 10 យប់ ពីថ្ងៃចន្ទ ដល់ ថ្ងៃ ទិត្យ  និង
ថ្ងៃឈប់ស ក)។

If you have any questions, please contact your life planner or our Customer Service via AIA telegram 
(https://t.me/AIACambodia_bot) or hotline at +855 86 999 242 (from 8am to 10pm, Monday to Sunday including public 
holidays).

ក្នុង ម អតិថិជនដ៏ នតម្លៃរបស់យើងខ្ញុំ យើងខ្ញុំរង់ ចាំ រ គាំ ទ្រ បន្តប ប់របសល់ោ កអ្នក។

As our valued customer, we look forward to your continuous support.

សូមអរគុណ/Thank you

ជំនួសអោ យផ្នែក បទពសិោ ធន៍អតិថិជន / On behalf of Customer experience Team



េ ក សី/Ms. Tran Nguyet Tu

ប ន ន់ខស់ែផកយុទ ស បតិបតិ រ និងកំែណទ មង់ / Head of Operations Strategy & Transformation 

ឯក រេនះ តូវ នេរៀបចំេឡើងេ យ បព័នកុំព ទ័រ េហតុេនះេយើងខំមិន ម រហតេល របស់េ កអកេ ះេទ។

This is a computer-generated letter. No signature is required.

cc(XXX XXXXXXX) ( XXXX XXX XXX)/ XXXXXX/XX
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បណ្ណ សន្យារ៉ា បរ់ង 

POLICY 

ផលិតផលធានារ៉ា ប់រងមូលដ្ឋា ន្យ 

BASIC PRODUCT 

“AIA និ្យរន្យដរ៍” 

I. ន្យិយមន្យ័យ 

DEFINITIONS 

នៅក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ៖ 

In this Policy: 

1. “បណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងមលូដ្ឋា ន្យ” សំនៅនលើ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ដែលពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងផលិតផលធានារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ន ើយ

ត្តូវរប់បញ្ចូលបែានិលខទងំអស់ - នលើក្ដលងដតមាន្យការក្ំណ្ត់ជាក្់លាក្់ថាបែាិនលខននាេះ មិន្យត្តូវបាន្យចាត់

បញ្ចូលជាដផនក្នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ។ 

“Basic Policy” refers to the terms and conditions relating to the Basic Product and shall 
include Endorsements – unless it is specifically excluded in the Endorsement from forming 
part of the Basic Policy. 

2. “ទកឹ្ត្បាក្ធ់ានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងមលូដ្ឋា ន្យ” មាន្យន័្យយថាជាចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រងនន្យអតថត្បនោជន៍្យការពារ

ត្រួសារ ដែលបាន្យក្ំណ្ត់នៅនពលនចញបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង និ្យងដែលបាន្យបង្ហា ញនៅនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

ត្បសិន្យនបើ ទឹក្ត្បាក្់ធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យត្តូវបាន្យដក្ដត្បជាបន្យតបនាា ប់ តាមរយៈ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នន្យ    

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់នត្កាយការដក្ដត្បនន្យេះនឹ្យងកាា យជាទឹក្ត្បាក្់ធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ។ 

“Basic Sum Assured” means the amount of the insurance of the Family Care Benefit when 
it is issued and is shown on the Certificate of Insurance. If the Basic Sum Assured is 
subsequently changed according to the terms and conditions of this Policy, the amount after 
such alteration will become the Basic Sum Assured. 

3. “អនក្ទទួលផល” សំនៅែល់តតិយជន្យមាន ក្់ ឬនលើសពីនន្យេះនន្យក្ិចចសន្យាធានារ៉ាប់រង ដែលត្តូវបាន្យក្ំណ្ត់ថាមាន្យសិទធិ

ត្សបចាប់ក្នុងការទទួលអតថត្បនោជន៍្យពីបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

“Beneficiary” refers to a third party or more of a contract who is entitled to legal benefits from 
this Policy. 

4. “ចាបន់ន្យត្បនទសក្មពុជា” សំនៅែល់ចាប់ និ្យងបទបញ្បតតិទងំអស់ដែលមាន្យ និ្យងត្តូវបាន្យអនុ្យវតតនៅត្ពេះរជាណាចត្ក្

ក្មពុជា និ្យង/ឬ រល់វញ្ញនសាធន្យក្មមដែលពាក្់ព័ន្យធ។ 

“Cambodia Law” refers to any and all applicable laws and regulations of the Kingdom of 
Cambodia in force and/or any amendment in relation thereof. 

5. “តនមាសាចត់្បាក្ន់ពលនបាេះបងប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” រឺជាតនមាសាចត់្បាក្់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងដែលត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់

ជូន្យមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ខណ្ៈនពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង មុន្យកាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់

រង។ 
“Cash Value” is the value of the policy that the Company shall pay to the Policy Owner at 
the time of surrender before the maturity date. 
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6. “ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាបរ់ង” សំនៅែល់ឯក្សារដែលនចញនដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ នែើមបីបាា ក្់ថាមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង

បាន្យទិញការធានារ៉ាប់រងពីត្ក្ុម  ុន្យ។ 

“Certificate of Insurance” refers to documents issued by the Company to certify the fact that 
the Policy Owner has purchased insurance from such insurance company. 

7. “មាច សប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងបត្មងុ” មាន្យន័្យយថាជាបុរគលដែលត្តូវបាន្យក្ំណ្ត់ន ម្ េះក្នុងពាក្យនសនើសុំ ឬដតងតាំង

នដ្ឋយមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ ក្នុងក្រណី្មិន្យមាន្យការដតងតាំងចាស់លាស់ បុរគលនន្យេះត្តូវដតជាអនក្តំណាងត្សប

ចាប់របស់មាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ 

“Contingent Owner” means the person named in the application or appointed by the Policy 
Owner. On default of such appointment, it shall mean the legal representative of the Policy 
Owner.  

8. “កាលបរញ្ញនចេទនន្យសពុលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” ឬ “កាលបរញ្ញនចេទដែលចលូជាធរមាន្យ” រឺជាកាលបរញ្ញនចេទដែលប

ណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះមាន្យសុពលភាព ឬកាលបរញ្ញនចេទដែលផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមចូលជាធរមាន្យ។ កាល

បរញ្ញនចេទនន្យ     សុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងត្តូវបាន្យបង្ហា ញនៅនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ន ើយកាលបរញ្ញនចេទ

ចាប់នផតើមរឺជាកាលបរញ្ញនចេទនន្យការនចញបែាិនលខនានា ដែលមាន្យបង្ហា ញក្នុងបែាិនលខនី្យមួយៗ រល់នពលដែល

ខសន្យា និ្យងការធានារ៉ាប់រងនែើមរបស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវបាន្យផ្លា ស់បតូរជាបន្យតបនាា ប់។ កាលបរញ្ញនចេទចាប់នផតើ

ម ក្៏ជាកាលបរញ្ញនចេទដែលទទួលបាន្យការអនុ្យាប តនលើការបន្យតសុពលភាពន ើងវញ្ញញនូ្យវបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង និ្យង/ឬ 

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមក្នុងក្រណ្ីដែលមាន្យការបន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងន ើងវញ្ញញណាមួយ។ 

“Effective Date” or “Commencement Date” is the date when coverage under this Policy or 
its relevant Rider takes effect. The Effective Date is shown on the Certificate of Insurance and 
the date from which Policy Anniversaries, Policy Years, Policy Months and Premium due dates 
are determined. Commencement Date is the date of issue of any Endorsement indicated in 
the relevant Endorsement whenever the original terms and coverage of this Policy are 
changed subsequently. Commencement Date is also the approval date of reinstatement of 
the Policy and/or its Rider in case of any reinstatement.  

9. “បែានិលខ” មាន្យន័្យយថាការដត្បត្បួល ឬដក្ដត្បនលើបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

"Endorsement" means a variation to this Policy. 
10. “កាលបរញ្ញនចេទផតុក្ណំ្ត”់ សត្មាប់ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម មាន្យន័្យយថាជាកាលបរញ្ញនចេទដែលផលិតផល

ធានារ៉ាប់រងបដន្យថមត្តូវផុតកំ្ណ្ត់ ែូចមាន្យបង្ហា ញនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“Expiry Date” for a Rider means the date, as shown on the Certificate of Insurance, when 
the Rider shall expire.  

11. “រយៈនពលអន្យនុត្រេះ” មាន្យន័្យយថារយៈនពល 30 (សាមសិប) នងៃរិតចាប់ពីកាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់បង់បុពវលាភ

ធានារ៉ាប់រង នឹ្យងត្តូវបាន្យអនុ្យាប តសត្មាប់ការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងបនាា ប់។ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងត្តូវបន្យត

សុពលភាពអនុ្យវតតក្នុងក្ំ ុងនពលអន្យុនត្រេះនន្យេះ។ ត្បសនិ្យនបើមាន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រងណាមួយ មិន្យទន់្យបាន្យបង់

នៅនពលផុតរយៈនពលអនុ្យនត្រេះ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងននាេះនឹ្យងអស់សុពលភាព ន ើយដលងមាន្យតនមា។ 

“Grace Period” means a period of 30 (thirty) days from the Premium due date will be allowed 
for payment of each subsequent Premium. The Policy will remain in force during the Grace 
Period. If any Premium remains unpaid at the end of its Grace Period, this Policy shall lapse 
and have no further value. 
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12. “កាលបរញ្ញនចេទនចញបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” សំនៅែល់កាលបរញ្ញនចេទដែលបាន្យនចញបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ែូចដែល

បាន្យបង្ហា ញនៅនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“Issue Date” is the issue date of this Policy as shown on the Certificate of Insurance. 

13. “អនក្ត្តវូបាន្យធានារ៉ាបរ់ង” សំនៅែល់រូបវន្យដបុរគល ឬនី្យតិបុរគលដែលត្តូវបាន្យធានានត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ 

ន ើយមាន្យន ម្ េះ និ្យងព័ត៌មាន្យផ្លា ល់ខាួ ន្យែូចដែលបាន្យបង្ហា ញនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“Insured” refers to a natural person or legal entity that is covered under this Insurance Policy, 
whose name and personal particulars are identified on the Certificate of Insurance.  

14. “ក្ចិចសន្យាធានារ៉ាបរ់ង” សនំៅែល់ក្ិចចត្ពមនត្ពៀងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរ ដែលនធវើន ើងនដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ និ្យងមាច ស់

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ដែលតាមរយៈននាេះ ត្ក្ុម  ុន្យធានារ៉ាប់រងត្ពមទទលួនូ្យវហានិ្យភយ័ជាក្់លាក្់ណាមួយ នដ្ឋយ

ទទួលមក្នូ្យវការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងពីមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ 

“Insurance Contract” refers to written agreement between the Company and the Policy 
Owner in which the Company agrees to accept any specific risk, and in return receives 
premium paid by the Policy Owner. 

15. “បណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” សំនៅែល់ឯក្សារចងភាា ប់កាតពវក្ិចចតាមផាូវចាប់ ដែលនចញនដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ នដ្ឋយមាន្យ

ក្ំណ្ត់ពីខា ឹមសារសំខាន់្យ និ្យងដចងពីលក្ខខណ្ឌ លមអិតដែលបាន្យត្ពមនត្ពៀងរវាងត្ក្មុ  ុន្យ និ្យងមាច ស់បណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រងនៅក្នុងក្ិចចសន្យារ៉ាបរ់ង។ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងត្តូវភាា ប់មក្ជាមួយនូ្យវវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬឯក្សារពាក្់

ព័ន្យធនផសងៗនទៀត។ 

“Insurance Policy” or “Policy” refers to a legal binding document issued by the Company 
stipulating major substance and detailed terms and conditions that are agreed between the 
Company and the Policy Owner in the Insurance Contract. Insurance Policy shall be attached with 
Certificate of Insurance or other related documents. 

16. “កាលបរញ្ញនចេទែលក់្ណំ្ត”់ មាន្យន័្យយថាកាលបរញ្ញនចេទដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យែល់ក្ំណ្ត់ ែចូដែលមាន្យ

បង្ហា ញនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“Maturity Date” means the date, as shown in the Certificate of Insurance, upon which the 
Basic Policy matures.  

17. “ខបួនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” សំនៅនៅកាលបរញ្ញនចេទែដែលៗ ជានរៀងរល់ឆ្ន ំ ែូចនឹ្យងកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាព    

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ 

“Policy Anniversary” refers to the same date each year as the Effective Date.  

18. “មាច សប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” សំនៅែល់រូបវន្យដបុរគល ឬនី្យតិបុរគលដែលទិញបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ក្នុងក្រណី្មួយចំនួ្យន្យ

អាចជាមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងផង និ្យងអាចជាអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងផង។ 

“Policy Owner” refers to a natural person or legal entity that purchases an Insurance Policy, 
and in some cases an Insured can be a Policy Owner as well as an Insured person. 

19. “ឆ្ន ំនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង” សំនៅនៅនលើរយៈនពល 12 (ែប់ពីរ) ដខ ចននាា េះខួបនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងចំនួ្យន្យ 2 (ពីរ) ។ 

“Policy Year” refers to the 12 (twelve) months duration between 2 (two) Policy 
Anniversaries. 
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20. “បពុវលាភធានារ៉ាបរ់ង” សនំៅែល់ចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ដែលមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងត្តូវបង់នៅឲ្យត្ក្ុម  ុន្យ តាមការ

ក្ំណ្ត់របស់ត្ក្ុម  ុន្យនៅនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នដ្ឋយមិន្យរប់បញ្ចូលពន្យធនានាដែលបាន្យក្ំណ្ត់នដ្ឋយ       

រដ្ឋា ភិបាល។ 

“Premium” refers to the amount paid by the Policy Owner to the Company under this 
Insurance Policy as consideration for the obligations assumed by the Company, exclusive 
of any Tax imposed by the government. 

21. “កាលបរញ្ញនចេទឈបប់ងប់ពុវលាភធានារ៉ាបរ់ង” សំនៅនៅនលើកាលបរញ្ញនចេទដែលមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងបញ្ឈបក់ារ

បង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងសត្មាប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនៅកាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ ន ើយកាលបរញ្ញនចេទនន្យេះមាន្យបង្ហា ញនៅ

នលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“Premium Cessation Date” refers to the date when the Policy Owner ceases to pay the 
Premium under this Policy to the Company and such date is shown on the Certificate of 
Insurance. 

22. “ផលតិផលធានារ៉ាបរ់ងបដន្យថម” សំនៅនៅនលើអតថត្បនោជន៍្យ ឬការធានារ៉ាប់រងបដន្យថមនៅនលើបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង

មូលដ្ឋា ន្យ។ វាត្តូវបាន្យដ្ឋក្់ភាា ប់ជាមួយនឹ្យងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ត្បសិន្យនបើផលិតផល ឬន ម្ េះក្ូែ និ្យង

នលខទត្មង់ឯក្សារ មាន្យបង្ហា ញនៅនលើវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬនត្កាយមក្ត្តូវបាន្យដ្ឋក្់បដន្យថមនដ្ឋយបែាិនលខ

នផសងៗ។ 

"Rider" shall mean additional benefits or coverage to the Basic Policy. It is validly attached 
to the Basic Policy if its product or code name and form number appear on the Certificate 
of Insurance or is subsequently added by a relevant Endorsement.  

23. “ពកិារភាពទងំត្សងុ ន្យងិជាអចនិ្ន្យតយ”៍ ឬ “ពកិារភាព”មាន្យន័្យយថា អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងរងនត្រេះនដ្ឋយការ

បាត់បង់ទងំត្សុង និ្យងដែលមិន្យអាចជាសេះនសបើយបាន្យជាអចិន្ន្យតយ៍នូ្យវ៖ 

“Total and Permanent Disabled” or “Disability” shall mean Complete and Permanently 
Irrecoverable Loss of the following: 

(i) នជើង ឬនែទងំសងខាង ឬ 

two limbs; or  

(ii) ដភនក្ទងំសងខាង ឬ 

two eyes; or  

(iii) នជើង ឬនែមាខ ង និ្យងដភនក្មាខ ង។ 

one limb and one eye. 

24. “ត្ក្មុ  នុ្យ” សំនៅែលត់្ក្ុម  ុន្យ នអ អាយ នអ (នខមបូឌា) ឡាយ វ៍ អុិន្យសួនរន្យ ម.ក្។ 

"Company" refers to AIA (Cambodia) Life Insurance Plc. 
25. “អនក្” ឬ “របសអ់នក្” សំនៅនៅនលើមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ែូចមាន្យបង្ហា ញក្នុងវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

“You” or “Your” means the Policy Owner of this Policy as shown in the Certificate of 
Insurance.  

 

នពលណាដែលបរញ្ញបទតត្មូវវាក្យស័ពាមាន្យនភទត្បុស ត្តូវអនុ្យវតតចំនពាេះវាក្យស័ពានភទត្សីផងដែរ ន ើយវាក្យស័ពាជា       

ឯក្វចន្យៈ ត្តូវរប់បញ្ចូលទងំវាក្យស័ពាជាព ុវចន្យៈដែរ។ 

Whenever the context requires, masculine form shall apply to feminine and singular term shall 
include the plural. 
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បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវែល់ក្ំណ្ត់នៅកាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ែូចបាន្យបាា ក្់នៅនលើ

 វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ បុពវលាភធានារ៉ាប់រងត្តូវបង់រ ូតែល់កាលបរញ្ញនចេទបញ្ឈប់ការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រង 

ែូចបាន្យក្ំណ្ត់នៅក្នុងវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬនៅនពលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវបាន្យបញ្ចប់ នដ្ឋយយក្តាមកាល

បរញ្ញនចេទណាដែលនក្ើតន ើងមុន្យនរ។  

This Policy matures on the Maturity Date as stated on the Certificate of Insurance. Premium shall 
be payable until the Premium Cessation Date stated on the Certificate of Insurance or upon the 
termination of this Policy, whichever occurs earlier. 
 

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងរបស់អនក្ ផតល់ជូន្យអនក្នូ្យវអតថត្បនោជន៍្យនផសងៗ តាម ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ែូចបាន្យក្ំណ្ត់ខាងនត្កាម៖ 

Your Insurance Policy provides the following benefits subject to the terms and conditions stated 
below: 

II. អតថប្បយោជន្យ ៍

BENEFITS 

1. អតថត្បនោជន្យក៍ារពារត្រសួារ 

FAMILY CARE BENEFIT 

ត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ក្នុងក្ំ ុងនពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពល

ភាព និ្យងមុន្យកាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់ត្បាក្់អតថត្បនោជន៍្យជូន្យអនក្ ឬអនក្

ទទួលផលែូចក្នុងក្រណី្ខាងនត្កាម៖ 

If the Insured dies while this Policy is in force and before the Maturity Date, the Company will 
pay You or the Beneficiary as the case may be: 

 

(i) ទឹក្ត្បាក្់ធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ នៅខណ្ៈនពលអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬ 

 Basic Sum Assured of this Policy at the time of the Insured’s death occurs, or 

(ii) 105% (មួយរយត្បំាភាររយ) នន្យតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នៅ

នពលអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬ 

105% (one hundred and five percent) of Cash Value of this Policy at the time of the 
Insured’s death occurs, or 

(iii) បុពវលាភធានារ៉ាប់រងសរុបដែលបាន្យបង់សត្មាប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ 

 Total Premium paid to Basic Policy, 

នដ្ឋយយក្ចំនួ្យន្យណាមួយដែលខពស់ជាងនរ ែក្បំណ្លុដែលមាន្យក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ និ្យងអន្យុនលាមតាម

ក្រណី្ក្ុមារជាអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងដែលមាន្យក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ បនាា ប់មក្ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនឹ្យង

ត្តូវបាន្យបញ្ចប់។  

whichever is the highest, less any indebtedness on this Policy and subject to the Juvenile Lien 
Provisions. Thereafter, this Policy shall be terminated. 
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ក្រណ្មីនិ្យធានាអតថត្បនោជន្យក៍ារពារត្រសួារ 

Exclusions for Family Care Benefit 

ការទទួលខុសត្តូវរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ មាន្យក្ំណ្ត់ត្តឹមតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ែក្បំណ្លុ

ដែលមាន្យក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្បសិន្យនបើមាន្យក្តាតណាមួយែូចខាងនត្កាម៖  

Our liability shall be limited to the Cash Value less indebtedness on this Policy, if: 

(i) ការបាត់បង់ជីវញ្ញតដែលបណាដ លមក្ពីការនធវើអតតឃាត ការនធវើឲ្យរបួសខាួ ន្យឯង នទេះបីសថិតក្នុងសាថ ន្យភាពផាូវចិតត

ត្បត្ក្តី ឬមិន្យត្បត្ក្តីក្ំ ុងនពល 2 (ពីរ) ឆ្ន ំចាប់ពីកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ឬកាល

បរញ្ញនចេទដែលចូលជាធរមាន្យ នដ្ឋយយក្កាលបរញ្ញនចេទណាមួយចុងនត្កាយនរ ឬ 

 death is due to suicide, self-inflicted injury, whether sane or insane, within 2 (two) years 
from the Effective Date or Commencement Date, whichever is later; or 

(ii) ការបាត់បង់ជីវញ្ញតដែលបណាដ លមក្ពីការត្បត្ពឹតត ឬការប៉ុន្យប៉ងត្បត្ពឹតតនូ្យវបទនលមើសត្ព មទណ្ឌ  នដ្ឋយខាួ ន្យអនក្

ដែលជាមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ឬនដ្ឋយអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង ឬនដ្ឋយអនក្ទទលួផល ឬ 

 death is due to a criminal offence committed or attempted to commit by You, or the Insured, 
or the Beneficiary; or 

(iii) ការបាត់បង់ជីវញ្ញតដែលបណាដ លមក្ពីនមនររនអែស ៍ និ្យង/ឬជំងឺណាមយួដែលជាប់ទក្់ទងន្យឹងនមនររនអែស៍ 

រមួទងំជំងនឺអែស៍ និ្យង/ឬការផ្លា ស់បតូរ ការវញ្ញវឌ្ឍន៍្យ ឬការដត្បត្បួលនន្យនមនររនអែស៍ និ្យង/ឬជំងដឺែលជាប់ទក្់ទង

នឹ្យងនមនររនអែស៍ រមួទំងជំងនឺអែស៍ ឬ 

 death is due to Human Immunodeficiency Virus (HIV) and/or any HIV-related illnesses 
including Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) and/or any mutations, derivation 
or variations thereof; or 

(iv) ការបាត់បង់ជីវញ្ញតដែលបណាដ លមក្ពីការនត្បើត្បាស់ថាន នំញៀន្យ ឬថាន សំបាយ ឬការនសពនត្រឿងត្សវឹង ួស

ក្ត្មិត ឬនបើក្បរោន្យជំនិ្យេះនត្កាមឥទធិពលនន្យនត្រឿងត្សវឹង ឬនររសាប នផសងៗែូចដែលបាន្យក្ំណ្ត់នដ្ឋយ

ចាប់ដែលបាន្យចូលជាធរមាន្យ ែូចជា ចាប់សដីពីចរចរណ៍្ផាូវនរក្ ចាប់សដីពីការត្តួតពិនិ្យតយនត្រឿងនញៀន្យ ។ល។ 

 death is due to drugs or stimulators or alcohol abuse, drunk driving, or their complications 
as determined by the law in force such as Law on Land Traffic, and Law on the Control of 
Drug, etc. 

2. អតថត្បនោជន្យន៍លើការសាដ រន្យតីសិមបទ 

REHABILITATION BENEFIT 

ត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទលួរងពិការភាពទងំត្សុង និ្យងជាអចិន្ន្យតយ៍ែចូដែលបាន្យក្ំណ្ត់ ក្នុងក្ំ ុង

នពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពលភាព និ្យងមុន្យកាលបរញ្ញនចេទផុតក្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង  

ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបងវិលទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រងពីអតថត្បនោជន៍្យការពារត្រួសារជាមុន្យ នដ្ឋយអនុ្យនលាមតាមចំនួ្យន្យទឹក្

ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រងនន្យអតថត្បនោជន៍្យនលើការសាត រនី្យតិសមបទដែលមាន្យដចងនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ន ើយបង់

ជូន្យអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងជាអតថត្បនោជន៍្យនលើការសាត រនី្យតិសមបទ។ 

If the Insured becomes Total and Permanent Disabled as defined above while this Policy is in 
force and before the Expiry Date of this benefit, the Company would advance the Family Care 
Benefit subject to the amount of Rehabilitation Benefit as stated on the Certificate of Insurance 
and pay to the Insured as Rehabilitation Benefit.  
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ក្រណ្មីនិ្យធានាអតថត្បនោជន្យ៍នលើការសាដ រន្យតីសិមបទ 

Exclusions for Rehabilitation Benefit 

អតថត្បនោជន៍្យនន្យេះ មិន្យធានានលើពិការភាពណា ដែលបងកន ើងនដ្ឋយផ្លា ល់ ឬនដ្ឋយត្បនោល ទងំត្សុង ឬនដ្ឋយ

ដផនក្ នដ្ឋយន តុការណ៍្ណាមួយែូចខាងនត្កាម៖ 

This benefit shall not cover any Disability caused directly or indirectly, wholly or partly, by any 
1 (one) of the following occurrences:  

(i) ការត្បឈមនឹ្យងនត្រេះថាន ក្់នដ្ឋយនចតនា ឬប៉ុន្យប៉ងនធវើបាបខាួ ន្យឯងនដ្ឋយនចតនា ឬនធវើឲ្យរបួសខាួ ន្យឯងនទេះសថតិ

ក្នុងសាថ ន្យភាពផាូវចិតតត្បត្ក្តី ឬមិន្យត្បត្ក្តីក្៏នដ្ឋយ 

 willful exposure to danger or attempted self-destruction or self-inflicted injuries while sane 
or insane;  

(ii) ការចូលបនត្មើក្នុងជួរក្ងទ័ពក្នុងក្ំ ុងនពលមាន្យត្បកាស ឬមិន្យមាន្យត្បកាសស្ង្ហគ មក្តី ឬនត្កាមបាា ក្នុង

ត្បតិបតតិការស្ង្ហគ ម ឬការសាដ រសណាត ប់ធាន ប់សាធារណ្ៈ 

 service in the armed forces in time of declared or undeclared war or while under orders for 
warlike operations or restoration of public order;  

(iii) ការនធវើែំនណ្ើរចូល ការចាក្នចញ ការត្បតិបតតិការ ការផតល់នសវា ឬត្តូវបាន្យបញ្ាូន្យនដ្ឋយោន្យ ឬមនធាបាយនធវើ

ែំនណ្ើរតាមផាូវអាកាស នលើក្ដលងដតក្នុងក្រណី្អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងរឺជាអនក្ែំនណ្ើរធមមតា ឬសមាជិក្អនក្

បនត្មើនលើយន្យតនហាេះនន្យត្ក្ុម  ុន្យអាកាសចរណ៍្ណាមួយតាមកាលវញ្ញភារនន្យអនក្នធវើែំនណ្ើររបស់ត្ក្ុម  ុន្យ

អាកាសចរណ៍្ និ្យងតាមរន្យាងផាូវអាកាសសត្មាប់អនក្នធវើែំនណ្ើរតាមផាូវអាកាស ឬ 

 entering, exiting, operating, servicing, or being transported by any aerial device or 
conveyance except when the Insured is a fare-paying passenger or crew member on a 
commercial passenger airline on a regular scheduled passenger trip over its established 
passenger route; or  

(iv) ពិការភាព ដែលបណាត លមក្ពីបាា ផាូវកាយ ឬផាូវចិតតដែលនក្ើតមាន្យ មុន្យកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាពបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រង ឬកាលបរញ្ញនចេទដែលចូលជាធរមាន្យ នដ្ឋយយក្កាលបរញ្ញនចេទចុងនត្កាយនរ ន ើយដែលមិន្យបាន្យ

បង្ហា ញក្នុងពាក្យនសនើសុំ ឬរបាយការណ៍្សុខភាព។ 

a Disability resulting from a physical or mental condition which existed before the Effective 
Date or Commencement Date, whichever is later, which was not disclosed in the 
application or health statement. 

(v) ការត្បត្ពឹតត ឬការប៉ុន្យប៉ងត្បត្ពឹតតនូ្យវបទនលមើសត្ព មទណ្ឌ  នដ្ឋយអនក្ ឬនដ្ឋយអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង ឬអនក្

ទទួលផល ឬ 

a criminal offence committed or attempted to commit by You, or the Insured, or the 
Beneficiary; or 

(vi) ការនត្បើត្បាស់នត្រឿងនញៀន្យ ឬថាន សំបាយ ឬការនសពនត្រឿងត្សវឹង ួសក្ត្មិត ឬការនបើក្បរោន្យជំនិ្យេះនត្កាម

ឥទធិពលនន្យនត្រឿងត្សវឹង ែូចមាន្យដចងនៅក្នុងចាប់ និ្យងខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ជាធរមាន្យ។ 

drugs or stimulators or alcohol abuse, drunk driving, or their complications as determined 
by the law in force. 

3. អតថត្បនោជន្យន៍លើក្ទកឹ្ចតិត 

LOYALTY BENEFIT 
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នៅចុងឆ្ន ំនន្យនរៀងរល់ 3 (បី) ឆ្ន ំនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង រ ូតែល់កាលបរញ្ញនចេទែលក់្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ក្នុង

ក្ំ ុងនពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពលភាព ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់ជូន្យអនក្នូ្យវអតថត្បនោជន៍្យនលើក្ទឹក្

ចិតតែូចដែលមាន្យដចងនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

At the end of every 3rd (third) Policy Year until the Maturity Date, while the Policy is inforce, 
the Company shall pay You a Loyalty Benefit as stated on the Certificate of Insurance. 

 

4. អតថត្បនោជន្យអ៍បអរសាទរ  

CELEBRATION BENEFIT 

នៅចុងឆ្ន ំនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងបនាា ប់ពីរត្មប់ខួប 80 (ដប៉តសិប) ឆ្ន ំ របស់អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង ក្នុងក្ំ ុង

នពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពលភាព ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់ជូន្យអនក្នូ្យវអតថត្បនោជន៍្យអបអរសាទរ 

ែូច ដែលមាន្យដចងនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

At the end of the Policy Year following the Insured’s 80th (eightieth) birthday while this Policy 
is inforce, the Company shall pay You a Celebration Benefit as stated on the Certificate of 
Insurance. 
 

5. អតថត្បនោជន្យច៍ងុត្រ  

MATURITY BENEFIT   

ត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងនៅមាន្យជីវញ្ញតែល់កាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ក្នុងនពលដែល

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពលភាព ន ើយមិន្យមាន្យការទមទរសំណ្ងណាមួយបាន្យនក្ើតន ើងនត្កាម      

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យនន្យេះនទ ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់ជូន្យអនក្នូ្យវអតថត្បនោជន៍្យចុងត្រ នដ្ឋយែក្បំណ្ុលដែលមាន្យ

ក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ បនាា ប់មក្ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនឹ្យងត្តូវបាន្យបញ្ចប់។ អតថត្បនោជន៍្យចុងត្រនន្យេះ ត្តូវ

ោ៉ងនហាចណាស់នសមើនឹ្យងចនួំ្យន្យតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងអបបបរមា ែូចមាន្យបង្ហា ញក្នុង

 វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង នលើក្ដលងដតត្ពឹតតិការណ៍្មួយក្នុងចំនណាមខាងនត្កាមនន្យេះនក្ើតន ើង៖ 

On the Maturity Date while this Policy is in force, the Company shall pay You a Maturity Benefit 
less any indebtedness under this Policy. Thereafter, this Policy shall be terminated. The 
Maturity Benefit will be at least equal to the guaranteed minimum Maturity Benefit as stated 
on the Certificate of Insurance, unless any one of the following happens: 

(i) អនក្មិន្យបាន្យបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងទងំអស់សត្មាប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនៅនងៃ ឬមុន្យនងៃែល់ក្ំណ្ត់ត្តូវ

បង់ ឬ 

 You do not pay all premiums for this Policy on or before their due dates; or 

(ii) អនក្ផ្លា ស់បដូរបុពវលាភធានារ៉ាប់រងនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ឬ 

 You change the premium of this Policy; or 

(iii) អនក្ ផ្លា ស់បដូរទឹក្ត្បាក្់ធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

 You change the Basic Sum Assured of this Policy. 

6. រល់បំណ្លុណាមួយ ដែលមាន្យនៅក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនៅខណ្ៈនពលដែលមាន្យការបង់ត្បាក្់សត្មាប់អតថ

ត្បនោជន៍្យ ឬក្នត្មណាមួយខាងនលើ នឹ្យងត្តូវែក្នចញពចីំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ដែលត្តូវបង់នត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 
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 Any indebtedness on this Policy at the time of payment of any benefit or proceeds above shall 
be deducted from the amount otherwise payable under this Policy. 

7. ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នន្យបទបបញ្បតិតទងំនន្យេះត្តូវជំនួ្យសបទបបញ្បតិតទងំឡាយដែលផាុយពីនន្យេះ ដែលអាចត្តូវភាា ប់ជាមួយ 

ឬជាដផនក្នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 
 The terms and conditions of these Provisions supersede any conflicting provisions which may 

be attached to or which may form part of this Policy. 

III. ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ទូយៅ 

GENERAL PROVISIONS 

1. ក្ចិចសន្យាសតពីបីណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង 

THE POLICY CONTRACT 

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តវូបាន្យផតល់ជូន្យជាការតបសនងនៅនឹ្យងការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រង ែូចបាន្យក្ំណ្ត់នលើ

 វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង និ្យងអន្យុនលាមតាម៖ 

This Policy is issued in consideration of the payment of premiums as specified on the 
Certificate of Insurance and pursuant to: 

 

(i) ចនមាើយដែលបាន្យផតល់នដ្ឋយអនក្ និ្យង/ឬ អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង ក្នុងទត្មងព់ាក្យនសនើ/សំនណ្ើសុំរបស់អនក្ ឬ

ក្ត្មងសំណួ្រដែលត្ក្មុ  ុន្យផតល់ឲ្យនៅនពលនត្កាយៗ ដែលពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងសំនណ្ើរបស់អនក្ និ្យងព័ត៌មាន្យណា

មួយដែលផតល់នដ្ឋយអនក្ក្នុងចននាា េះនពលនន្យការដ្ឋក្់ទត្មង់ពាក្យនសនើសុំ/សំនណ្ើសុំ និ្យងនពលដែលក្ិចចសន្យា

ធានារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវបាន្យបនងកើតន ើង និ្យង  

 the answers given by You and/or the Insured in Your application/proposal form or any 
subsequent questionnaires given by the Company on any matters relating to Your proposal 
and any disclosures made by You between the time of submission of the 
application/proposal and the time this Insurance Contract is entered into; and 

(ii) របាយការណ៍្សុខភាព របាយការណ៍្ និ្យងក្ត្មងសំណួ្រនផសងៗនទៀត 

 Medical reports and any other reports and questionnaires; 

(នៅរួមរន ថា “ឯក្សារព័ត៌មាន្យ”) 

(collectively referred to as “the material information”) 

ន ើយឯក្សារព័ត៌មាន្យនន្យេះ ត្តូវកាា យជាដផនក្មួយនន្យក្ិចចសន្យាធានារ៉ាប់រងរវាងត្ក្ុម  ុន្យ  និ្យងអនក្។ ប៉ុដន្យតនទេះជា

ោ៉ងណាក្៏នដ្ឋយ ក្នុងក្រណី្ មាន្យការផតល់ព័ត៌មាន្យមិន្យពិតណាមួយនៅមុន្យនពលចុេះក្ិចចសន្យាពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងឯក្សារ

ព័ត៌មាន្យនន្យេះ មាន្យដតសំណ្ងដែលផតល់ជូន្យតាមចាប់នន្យត្ពេះរជាណាចត្ក្ក្មពុជាប៉ុនណាណ េះ ដែលនឹ្យងត្តូវបាន្យយក្

មក្អនុ្យវតត។ 

and such material information shall form part of this Insurance Contract between the Company 
and You. However, in the event of any pre-contractual misrepresentation made in relation to 
such material information, only the remedies in the relevant Cambodia Law will apply.  
 

ត្បសិន្យនបើ ត្ក្ុម  ុន្យ តត្មូវឲ្យអនក្នធវើការន ា្ើយនូ្យវសំណួ្រណាមួយ មុន្យនពលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងត្តូវបាន្យបន្យត ឬផ្លា ស់បតូ

រ ឬត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យតត្មូវឲ្យបាា ក្់ ឬដក្ដត្បចណំ្ចុណាមួយដែលធាា ប់បាន្យផតល់មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យពីមុន្យ ដែល
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ពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ អនក្ត្តូវមាន្យកាតពវក្ិចចយក្ចិតតទុក្ដ្ឋក្់នជៀសវាងការផតល់ព័ត៌មាន្យមិន្យពិតនៅ

នពលន ា្ើយសំណួ្រ ឬបាា ក្់ ឬដក្ដត្បចំណ្ចុណាមួយដែលបាន្យផតល់មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យពីមុន្យ។ 

If You are required by Us, before the Policy is renewed or varied, to answer any questions or 
if You are required to confirm or amend any matter previously disclosed by You to the 
Company in relation to this Policy, it is Your duty to take reasonable care not to make a 
misrepresentation when answering the questions or confirming or amending any matter 
previously disclosed. 
 

អនក្ត្តូវជូន្យែំណ្ឹងមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ  រល់នពលមាន្យការផ្លា ស់បតូរនូ្យវព័ត៌មាន្យដែលបាន្យផតល់មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យក្នុង

ចនមាើយរបស់អនក្ ឬចំណ្ចុនផសងៗដែលបាន្យផតល់មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យពីមុន្យអំពីបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ត្បសិន្យនបើ ការផ្លា ស់ 

បតូរនន្យេះនក្ើតន ើងនត្កាយនពលអនក្ដ្ឋក្់ពាក្យនសនើសុំសត្មាប់បន្យត ឬផ្លា ស់បតូរ ប៉ុដន្យតមុន្យនពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង

ត្តូវបាន្យបន្យត ឬផ្លា ស់បតូររួច។  

You must inform the Company of any change to the information given to the Company in Your 
answers or in respect of any matter previously disclosed to the Company in relation to the 
Policy if such changes had taken place after You have submitted the application for 
renewal/variation but before the Policy is renewed or varied. 
 

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងរបស់អនក្ រួមមាន្យ រនត្មាងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ (“បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ”) និ្យង

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមដែលអាចន្យឹងត្តូវបាន្យភាា ប់ជាមួយ។ ន ម្ េះរនត្មាងរបស់ត្បនភទបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង

មូលដ្ឋា ន្យ និ្យងផលិត ផល និ្យង/ឬ ន ម្ េះក្ូែ និ្យងនលខទត្មង់នន្យផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម ត្បសិន្យមាន្យភាា ប់មក្

ជាមួយបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងមាន្យបង្ហា ញនៅនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង។ 

Your Policy consists of the basic insurance plan (the "Basic Policy") and the Riders which may 
be attached to it. The plan name of the Basic Policy and the product and/or code name and 
form number of the Rider, if attached to this Policy, are shown on the Certificate of Insurance. 

2. ការរក្ាការសមាៃ ត ់

CONFIDENTIALITY 

ត្ក្ុម  ុន្យ យល់ត្ពមរក្ាព័ត៌មាន្យដែលអនក្បាន្យផដល់ឲ្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ជាការសមាៃ ត់ ន ើយត្ក្ុម  ុន្យ 

នឹ្យងនត្បើត្បាស់ព័ត៌មាន្យរបស់អនក្ សត្មាប់ដតនរលបំណ្ងនន្យការបំនពញកាតពវក្ិចចរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ នត្កាមបណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រងនន្យេះ។ អនក្យល់ត្ពមថា ព័ត៌មាន្យផ្លា ល់ខាួ ន្យដែលអនក្បាន្យផដល់ឲ្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នោងតាមនសចក្តី

ដងាងការណ៍្សិទធ ិឯក្ជន្យរបស់ត្ក្ុម  ុន្យដែលមាន្យដចងនៅ https://www.aia.com.kh/en/index/personal-

data-policy.html។ 

We agree to keep your information provided under this Policy confidential and will only use 

your information for the purpose of rendering the Company’s obligations under this Policy. You 

agree that your personal information provided under this Policy will be subject to the Privacy 

Statement of the Company available at https://www.aia.com.kh/en/index/personal-data-

policy.html. 
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3. ក្រណ្មីនិ្យអាចជទំសប់ាន្យ 

INCONTESTABILITY  

ត្ក្ុម  ុន្យ នឹ្យងមិន្យបែិនសធសុពលភាពនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្បសិន្យនបើ បណ្ណនន្យេះក្ំពុងមាន្យសុពលភាពនលើស

ពី   រយៈនពល 2 (ពីរ) ឆ្ន ំ នន្យការរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញតរបស់អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង រិតចាប់ពីកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពល

ភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ឬកាលបរញ្ញនចេទចាប់នផតើម នដ្ឋយយក្កាលបរញ្ញនចេទចុងនត្កាយនរ។ ប៉ុដន្យត ត្ក្ុម  ុន្យមាន្យសិទធ ិ

ក្នុងការចាត់ទុក្បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះជានមាឃៈ ត្បសិន្យនបើ ត្ក្ុម  ុន្យអាចបង្ហា ញថាមាន្យការបំបាត់នចាលនូ្យវអងគ

ន តុសំខាន្យ់ ឬរបាយការណ៍្ពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងបាា សំខាន់្យដែលផតល់នដ្ឋយអនក្ ឬអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងមាន្យលក្ខណ្ៈ

មិន្យពិត ខុស បំភាន់្យ និ្យងត្តូវបាន្យនធវើន ើងនដ្ឋយការ្នបាក្ ឬបិទបំាង។  

We shall not dispute the validity of this Policy after it has been in force during the lifetime of 
the Insured for a period of more than 2 (two) years from the Effective Date or Commencement 
Date, whichever is later. However, if the Company can show that there is a suppression of a 
material fact or a statement by You/Insured on a material matter was inaccurate, false, 
misleading and it was fraudulently made or omitted, the Company shall have the right to void 
this Policy accordingly. 
 

នៅនពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងក្ំពុងមាន្យសុពលភាព ក្នុងក្ំ ុងនពលរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញតរបស់អនក្ត្តូវបាន្យធានា

រ៉ាប់រង សត្មាប់រយៈនពល 2 (ពីរ) ឆ្ន ំ ឬតិចជាងនន្យេះ រិតចាប់ពីកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ឬ

កាលបរញ្ញនចេទចាប់នផតើម នដ្ឋយយក្កាលបរញ្ញនចេទចុងនត្កាយនរ ត្ក្ុម  ុន្យអាចចាត់ទុក្បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះជា    

នមាឃៈ ន ើយបែនិសធរលក់ារទមទរសំណ្ងទងំឡាយ ត្បសិន្យនបើព័ត៌មាន្យមិន្យពិតណាមួយត្តូវបាន្យរក្នឃើញថា

បាន្យនធវើន ើងនដ្ឋយនចតនា ឬបំពាន្យ។ 

Where the Policy has been in force during the lifetime of the Insured for 2 (two) years or less 
from the Effective Date or Commencement Date, whichever is later, the Company may void 
this Policy and refuse all claims if a misrepresentation was found to be deliberate or reckless.  
 

ត្បសិន្យនបើមាន្យព័ត៌មាន្យមិន្យពិតណាមួយនក្ើតន ើងនដ្ឋយការនធវសត្បដ ស ឬអនចតនា វាជា្នាា នុ្យសិទធ ិរបស់    

ត្ក្ុម  ុន្យក្នុងការ៖ 

If the misrepresentation was careless or innocent, the Company may at the Company’s 
absolute discretion,  

(i) ចាត់ទុក្បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះជានមាឃៈ ន ើយបែិនសធរល់ការទមទរសំណ្ងទងំឡាយ ដែលក្នុងក្រណី្

នន្យេះ ត្ក្ុម  ុន្យត្តូវបងវិលសងជូន្យវញ្ញញនូ្យវបុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលបាន្យបង់ន ើយ នដ្ឋយរម ន្យការត្បាក្់។ ការ

បងវិលត្បាក្់ត្ត ប់វញ្ញញនន្យេះ រឺជាការរចួផុតពីទំនួ្យលខុសត្តូវនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងនន្យេះទងំត្សុង និ្យងមាន្យ    

សុពលភាព ឬ 

 void this Policy and refuse all claims, in which case the Company shall return the premiums 
paid without interest. This payment shall be a complete and valid discharge of any liability 
under this Policy; or  

(ii) អនុ្យវតតនូ្យវែំនណាេះត្សាយចំាបាច់ណាមួយ តាមចាប់នន្យត្ពេះរជាណាចត្ក្ក្មពុជាដែលពាក្់ព័ន្យធ។ 

 take any necessary remedies in accordance with the relevant Cambodia Law.  
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ោ៉ងណាក្៏នដ្ឋយ ត្បការនន្យេះ មិន្យត្តូវយក្មក្អន្យុវតតចំនពាេះផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមណាមួយ ដែលផតល់អតថ

ត្បនោជន៍្យសត្មាប់នត្រេះថាន ក្់ ការចូលសត្មាក្ក្នុងមន្យាីរនពទយ ឬពិការភាពនផសងៗន ើយ។ 

This clause, however, does not apply to any Rider granting accident, hospitalisation or other 
disability benefits. 

4. ការផតលព់ត័ម៌ាន្យមនិ្យពតិអពំអីាយ ុន្យងិ/ឬ នភទ 
MISSTATEMENT OF AGE AND/OR GENDER  

(i) អាយុដែលមាន្យបង្ហា ញនៅវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង រជឺាអាយុរបស់អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងដែលបាន្យត្បកាស

ក្នុងពាក្យនសនើសុំរបស់អនក្។ អាយុដែលបាន្យនលើក្ន ើងខាងនែើម រឺជាអាយុរិតត្តឹមនងៃក្ំនណ្ើតចុងនត្កាយរបស់

អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងនៅកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ 

 The age stated on the Certificate of Insurance is the age of the Insured that is declared in 
Your application. The said age is that of the Insured’s last birthday at Effective Date.  

 

 ក្នុងក្រណី្មាន្យការផតល់ព័ត៌មាន្យមិន្យពិតអំពីអាយុ និ្យង/ឬ នភទ បុពវលាភធានារ៉ាប់រង និ្យង/ឬ អតថត្បនោជន៍្យដែល

ត្តូវបង់ នឹ្យងត្តូវដក្សត្មួលនដ្ឋយនោងនៅតាមអាយុ និ្យង/ឬ នភទ ពិតត្បាក្ែរបសអ់នក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង។ 

ត្បសិន្យនបើ ត្ក្ុម  ុន្យរក្នឃើញក្នុងរយៈនពលពីរឆ្ន ំនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះថា ខណ្ៈនពលដែលនសនើទិញបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រង អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងមាន្យអាយុនត្ចើន្យជាងអាយុដែលបាន្យអនុ្យាប តអតិបរមា ឬតិចជាងអាយុដែល

ដែលបាន្យអនុ្យាប តអបបបរមា ត្ក្ុម  ុន្យមាន្យសិទធលុបនចាលបណ្ណសន្យយរ៉ាប់រង ន ើយទូទត់បុពវលាភធានា

រ៉ាប់រងដែលបាន្យបង់ជូន្យអនក្វញ្ញញនដ្ឋយមិន្យមាន្យការត្បាក្់។ 

 If there is a misstatement of age and/or gender, the premium and/or benefits that would be 
payable shall be adjusted based on the correct age and/or gender of the Insured. If the 
Company find out within the first 2 (two) years of this Policy that, at the date of enrolment, 
the Insured’s true age was greater than the maximum entry age allowed or lower than the 
minimum entry age allowed, the Company have the right to cancel the Policy and return 
You the premium paid, without interest. 

(ii) ត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងមិន្យមាន្យសិទធិ ក្នុងការទទួលបាន្យការធានារ៉ាប់រងនៅតាមអាយុ និ្យង/ឬ នភទ

ពិតត្បាក្ែនទននាេះ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវចាត់ទុក្ជានមាឃៈ ន ើយត្ក្ុម  នុ្យនឹ្យងបងវិលសងជូន្យអនក្វញ្ញញនូ្យវ

បុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលបាន្យបង់រួច នដ្ឋយរម ន្យការត្បាក្់។ 

 If the Insured is not eligible for insurance at the correct age and/or gender, this Policy shall 
be void and the Company will refund to You the premiums paid without interest. 

(iii) ការបង់ជូន្យនូ្យវអតថត្បនោជន៍្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងត្តូវបាន្យនធវើន ើង ដតក្នុងក្រណី្អាយុ និ្យង/ឬ នភទ

របស់អនក្ដែលត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង បាន្យនផាៀងផ្លា ត់ និ្យងបាា ក្់ថាត្តឹមត្តូវ។ អាយុ និ្យង/ឬ នភទរបស់អនក្ដែល

ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងន្យឹងត្តូវបាន្យនផាៀងផ្លា ត់ និ្យងបាា ក្់ថាត្តឹមត្តូវ ត្បសិន្យនបើមាន្យភសតតុាងជាក្់លាក្់ត្បរល់

មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យ ។ 

 Payment of benefits under this Policy will only be made, provided the age and/or gender 
of the Insured is verified and confirmed. The Insured’s age and/or gender shall be verified 
and confirmed if due proof is submitted to Us. 
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5. ចាបត់្របត់្រង 

GOVERNING LAW 

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តូវបាន្យត្រប់ត្រងនដ្ឋយចាប់នន្យត្ពេះរជាណាចត្ក្ក្មពុជា។  

This Policy shall be governed by the laws of Cambodia.  

6. របូយិបណ័្ណ ន្យងិមនធាបាយបងត់្បាក្ ់

CURRENCY AND PAYMENT CHANNEL 

 រល់ទឹក្ត្បាក្់ដែលត្តូវបងឲ់្យត្ក្ុម  ុន្យ  ឬនដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ  ត្តូវជារូបិយប័ណ្ណដែលមាន្យបង្ហា ញនលើវញ្ញាប បន្យបត្ត

ធានារ៉ាប់រង ឬបែានិលខបន្យតបនាា ប់នទៀត។ រល់ទឹក្ត្បាក្់ដែលត្ក្ុម  ុន្យត្តូវបង់ ត្តវូនធវើន ើងតាមមនធាបាយដែល

ក្ំណ្ត់នដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ។ 

All amounts payable either to or by the Company will be paid in the currency shown on the 
Certificate of Insurance or subsequent Endorsement. All amounts due from the Company will 
be payable by the channel specified by the Company. 

7. ការដក្ដត្បបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង 

ALTERATION  

 ត្បសិន្យនបើ អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង មាន្យបំណ្ងចង់នធវើការដក្ដត្បណាមួយ ឬនបាេះបង់ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ណាមួយ

ដែលមាន្យក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ការដក្ដត្ប ឬការនបាេះបង់ននាេះ ត្តូវនធវើន ើងនដ្ឋយបែាិនលខ។ បែាិនលខនន្យេះ 

ត្តូវចុេះ តថនលខានដ្ឋយបុរគលដែលត្ក្ុម  ុន្យបាន្យផតល់សិទធ ិ។ 

 If the Insured intends to make any alteration or waive any provisions in this Policy, the said 
alteration or waiver has to be made by an Endorsement. The Endorsement has to be signed 
by the Company’s authorized officer. 

 

 ត្ក្ុម  ុន្យ  អាចនឹ្យងនសនើសុំឲ្យអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងបញ្ាូន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះមក្ត្ក្ុម  ុន្យ  នែើមបីនធវើឲ្យបែាិ

នលខណាមួយមាន្យត្បសិទធ ិភាព។ 

 We may request the Insured to forward this Policy to the Company to give effect to any 
endorsement.  

8. ន្យតីិវញ្ញធទីមទរសណំ្ង 

CLAIM PROCEDURES 

(i) នសចក្តីជូន្យែំណ្ឹងអំពីការទមទរសំណ្ង ត្តូវត្បរល់ជូន្យត្ក្ុម  ុន្យក្នុងរយៈនពល 90 (នៅសិប) នងៃបនាា ប់ពីនងៃ

ដែលត្ពឹតតិការណ៍្ណាមួយបាន្យនក្ើតន ើង ដែលបងកឲ្យមាន្យការទមទរសំណ្ងនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

ត្បសិន្យនបើ អនក្ទមទរសំណ្ងខក្ខាន្យក្នុងការជូន្យែំណឹ្ងភាា មៗ ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងមិន្យបែិនសធការទមទរណា

មួយន ើយ ត្បសិន្យនបើ ត្ក្ុម  ុន្យត្តូវបាន្យបង្ហា ញថាអនក្ទមទរសំណ្ងពុំមាន្យលទធភាពក្នុងការផតល់នសចក្តីជូន្យ

ែំណ្ឹងភាា មៗ តាមដែលអាចនធវើបាន្យ ន ើយអនក្ទមទរសំណ្ងបាន្យពាោមនធវើការជូន្យែំណ្ឹងនន្យេះនលឿន្យបំផុត

តាមដែលអាចនធវើបាន្យ។ 
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Notice of a claim must be provided to the Company within 90 days of the occurrence of 
any event which may give rise to a claim under this Policy. If the claimant fails to give the 
notice within this period, the Company will not invalidate any claim if it is shown to have 
been not reasonably possible to give such notice and that the notice was given as soon as 
was reasonably possible. 

(ii) ការជូន្យែំណ្ឹងភាា មៗ មក្កាន់្យទីសាន ក្់ការត្ក្ុម  ុន្យ នអ អាយ នអ (នខមបូឌា) ឬជូន្យែំណ្ឹងនៅការញ្ញោល័យនសវា

បនត្មើអតិងិជន្យ (855) 86 999 242 ឬទីត្បឹក្ាដផន្យការជីវញ្ញតរបស់អនក្។ 

The notice can be given at AIA Office or contact Client Services (855) 86 999 242 or inform 
Your Life Planner. 

 

(iii) ត្ក្ុម  ុន្យ សូមរក្ាសិទធ ិក្នុងការនសនើសុំឯក្សារដែលចំាបាច់បដន្យថម សត្មាប់មូលដ្ឋា ន្យបំណ្ងនន្យែំនណ្ើរការការ

ទមទរសំណ្ងរបស់អនក្។ 

The Company reserves the right to request any other document(s)/report(s) as the 
Company deems necessary for the purpose of processing the claim. 

9. ន្យតីិវញ្ញធនីដ្ឋេះត្សាយបណ្ត ងឹអតងិជិន្យ 

COMPLAINT PROCEDURES 

រល់ វញ្ញវាទដែលត្ក្ុម  ុន្យបាន្យទទលួ នឹ្យងត្តូវនលើក្ន ើងសត្មាប់នដ្ឋេះត្សាយ និ្យងវញ្ញភារក្នុងរយៈនពលដែលសមរមយ 

នែើមបីក្ំណ្ត់ពីមូលន តុ និ្យងវញ្ញធាន្យការដែលនឹ្យងត្តូវអនុ្យវតតឲ្យបាន្យត្តឹមត្តូវ ត្សបតាមនី្យតិវញ្ញធីសតង់ដ្ឋររបស់ត្ក្ុម  ុន្យ។ 

អនក្អាចជូន្យែំណឹ្ងនៅត្ក្ុម  ុន្យ តាមរយៈអុដីមល Kh.care@aia.com និ្យងនលខទូរស័ពា (855) 86 999 242។ 

Any complaint received will be addressed and analysed within a reasonable timeframe to 

determine the root cause and the appropriate course of action in accordance with the 

Company’s standard operating procedures. Complaints can be submitted to the Company via 

email Kh.care@aia.com or by calling the phone number (855) 86 999 242.  

10. ន្យតីិវញ្ញធនីន្យការផសេះផាវញ្ញវាទ 

DISPUTE RESOLUTION 

ចំនពាេះត្រប់វញ្ញវាទដែលពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងអាជីវក្មមធានារ៉ាប់រង ភារីណាមួយនន្យភារីវញ្ញវាទអាចនំាយក្វញ្ញវាទនៅជូន្យត្ក្សួង

នសែាក្ិចច និ្យង ិរញ្បវតថ ុ នែើមបីសត្មេុះសត្មួលនធវើការផសេះផាវញ្ញវាទមុន្យនឹ្យងបដឹងនៅនវទិកាមជឈតតក្មម ឬតុលាការមាន្យ

សមតថក្ិចច នលើក្ដលងដតនរឿងត្ព មទណ្ឌ  (នដ្ឋយអនុ្យនលាមតាម មាត្តាទី 89 នន្យចាប់សដីពីការធានារ៉ាប់រង)។  

For any dispute arising in relation to the conduct of insurance business, the disputing parties 

may bring the case to the Ministry of Economy and Finance for mediation before filing a lawsuit 

to arbitration or a competent court, except a criminal case (with refence to Article 89 of the 

Law on Insurance). 

11. ភសតតុាងបាា ក្អ់ពំមីរណ្ភាព 

PROOF OF DEATH  

នៅនពលបាន្យទទួលនសចក្ដីជូន្យែំណ្ឹងនន្យេះ ត្ក្ុម  ុន្យ នឹ្យងត្បរល់ជូន្យអនក្ទមទរសំណ្ង នូ្យវទត្មង់ពាក្យនសនើសុំ

សត្មាប់បំនពញនែើមបីជាភសតតុាងបាា ក្់អំពីមរណ្ភាព។    ត្បសិន្យនបើ ទត្មង់ពាក្យនសនើសុំមិន្យត្តូវបាន្យត្បរល់ឲ្យក្នុង  
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រយៈនពល 15 (ែប់ត្បំា) នងៃនទ អនក្ទមទរសំណ្ងត្តូវបាន្យចាត់ទុក្ថា  បាន្យអនុ្យវតតតាមការតត្មូវនន្យ ខ និ្យង

លក្ខខណ្ឌ នន្យេះ ត្បសិន្យនបើ អនក្ទមទរសំណ្ងបាន្យផតល់នូ្យវភសតតុាងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរនរៀបរប់ពីត្ពឹតតិការណ៍្ 

និ្យងកាលៈនទសៈនន្យការទទួលមរណ្ភាព។ 

We, upon receipt of such notice, will provide the claimant with the appropriate forms for filing 
proof of death. If the forms are not given within 15 (fifteen) days, the claimant by submitting 
written proof covering the occurrence and circumstance of death for which the claim is made 
shall be deemed to have complied with the requirements of this provision.  

12. ភសតតុាងនន្យពកិារភាពទងំត្សងុ ន្យងិជាអចនិ្ន្យតយ ៍

PROOF OF TOTAL AND PERMANENT DISABILITY  

ភសតតុាងបង្ហា ញអំពីពិការភាពត្តូវដ្ឋក្់ជនូ្យត្ក្ុម  ុន្យ  ដែលត្ក្ុម  ុន្យជាអនក្មាន្យសិទធិក្នុងការសនត្មចថាពិការភាព

ននាេះត្រប់លក្ខខណ្ឌ ែូចបាន្យក្ំណ្ត់នៅក្នុងផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមនន្យេះ។ ត្ក្ុម  ុន្យ មាន្យសិទធ ិនសនើឲ្យមាន្យការ

ពិនិ្យតយនលើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង និ្យង/ឬ ពិនិ្យតយនលើភសតតុាងបង្ហា ញពីមូលន តដុែលនំានអាយ្ន្យែល់ពិការ

ភាពននាេះ នដ្ឋយបុរគលដែលនត្ជើសនរើសនដ្ឋយត្ក្ុម  នុ្យ។ 

 Proof of Disability shall be submitted to the Company, who shall determine if Disability as 
defined in this Rider is satisfied. The Company shall have the right to call for an examination 
of the Assured and/or the evidence used in arriving at such Disability, by such persons as the 
Company require. 

13. រយៈនពលពចិារណាចងុនត្កាយ 

FREE LOOK PERIOD  

អនក្មាន្យសិទធិក្នុងការលុបនចាលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នដ្ឋយជូន្យែំណ្ឹងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ  

ន ើយនផញើបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្ត ប់មក្ឲ្យត្ក្ុម  ុន្យ វញ្ញញ។ ត្ក្ុម  ុន្យ នឹ្យងបង់សងជូន្យអនក្វញ្ញញនូ្យវបុពវលាភធានា

រ៉ាប់រងដែលអនក្បាន្យបង់ន ើយ បនាា ប់ពីនធវើការទូទត់ជាមួយនឹ្យងចំណាយនានាពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងការពិនិ្យតយសុខភាព។ 

ការជូន្យែំណ្ឹងនន្យេះត្តូវចុេះ តថនលខានដ្ឋយអនក្ និ្យងទទួលបាន្យវញ្ញញពីត្ក្ុម  ុន្យផ្លា ល់ក្នុងក្ំ ុងនពល  21 (នមៃមួយ) 

នងៃបនាា ប់ពីអនក្បាន្យទទួលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង។ 

You have the right to cancel this Policy by giving the Company a written notice and returning 
this Policy to Us. The premiums that You have paid less any expenses which may have been 
incurred for any medical examination will be refunded to You. Such notice must be signed by 
You and received directly by the Company within 21 (twenty-one) days after You have 
received the Policy.  

14. ការបញ្ចបប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង 

TERMINATION  

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងរបស់អនក្ ត្តូវបាន្យបញ្ចប់នដ្ឋយសវ័យត្បវតតិនៅនពល៖ 

Your Policy shall automatically terminate upon:  

(i) អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬមាន្យពិការភាពទងំត្សុង និ្យងជាអចិន្ន្យដយ៍ ឬ 

 death or total and permanent disability of the Insured; or  
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(ii) បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ែល់កាលក្ំណ្ត់ ត្តូវបាន្យបញ្ចប់ អស់សុពលភាព ឬត្តូវបាន្យនបាេះបង់។ 

 this Policy becomes matured, terminated, lapsed or is surrendered;  

នដ្ឋយយក្ក្រណី្ណាមួយដែលនក្ើតន ើងមុន្យនរ។ 

Whichever occurs earlier.  

អនក្អាចនធវើការនសនើសុំនែើមបីបញ្ចប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ក្នុងនពលណាមួយក្៏បាន្យ នដ្ឋយសរនសរជាលាយលក្ខណ៍្

អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ  (នៅក្នុងលិខិតនសនើសុំដែលត្ក្មុ  ុន្យនរៀបចំជូន្យ) ។ 

You may at any time request in writing to the Company (in the Company’s prescribed form) to 

terminate this Policy. 

ការទូទត់ ឬការទទួលយក្បុពវលាភធានារ៉ាប់រងណាមួយបនាា ប់ពីការបញ្ចប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងមិន្យបនងកើត

ជាទំនួ្យលខុសត្តូវណាមួយរបស់ត្ក្ុម  ុន្យន ើយ ប៉ុដន្យត ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងនន្យេះជូន្យ វញ្ញញនដ្ឋយពុំ

មាន្យផតល់ជូន្យការត្បាក្់។ 

The payment or acceptance of any premium after the termination of this Policy shall not create 

any liability on the Company’s part but the Company shall refund any such premium without 

interest.  
15. ក្ត្មតិទណ្ឌ ក្មម 

SANCTION LIMITATION 

ពំុមាន្យត្ក្ុម  ុន្យធានារ៉ាប់រងណាមយួ ត្តូវបាន្យរំពឹងថានឹ្យងផតល់ការធានារ៉ាប់រង ឬមាន្យកាតពវក្ិចចក្នុងការបង់សំណ្ង

ធានារ៉ាប់រង ឬផតល់អតថត្បនោជន៍្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ក្នុងក្រណី្ការធានារ៉ាប់រង ការបង់សំណ្ងធានា

រ៉ាប់រង ឬការផតល់អតថត្បនោជន៍្យននាេះ នំាឲ្យត្ក្ុម  នុ្យធានារ៉ាប់រងត្បឈមនឹ្យងទណ្ឌ ក្មម ការហាមឃាត់ ឬការដ្ឋក្់

ក្ត្មិតនដ្ឋយនសចក្តីសនត្មចនានារបស់អងគការស ត្បជាជាតិ ឬទណ្ឌ ក្មមនសែាក្ិចច ឬពាណិ្ជាក្មម ឬនត្កាមចាប់ ឬ 

ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នានារបស់ស ភាពអឺរ៉ាុប ចត្ក្ភពអងន់រាស ឬស រែាអានមរញ្ញក្ ឬរែាណាមួយ និ្យង/ឬនត្កាមចាប់ 

ឬ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ សតីពីទណ្ឌ ក្មមនសែាក្ិចច ឬពាណិ្ជាក្មមនានានផសងនទៀតជាធរមាន្យ។    

No insurer shall be deemed to provide cover and no insurer shall be liable to pay any claim or 
pay any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such 
claim or provision of such benefit would expose that insurer to any sanction, prohibition or 
restriction under United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or 
regulations of the European Union, United Kingdom or United States of America, or any of its 
states, and/or any other applicable economic or trade sanction laws or regulations.  

16. បន្យាុក្នងាចណំាយនានាដែលក្ណំ្តន់ដ្ឋយបទបបញ្បតិត/ចាប់  
REGULATORY IMPOSED CHARGES, FEES ETC  

បុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលត្តូវបង់នដ្ឋយមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង នត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ រឺមិន្យបូក្បញ្ចូល

ពន្យធណាមួយន ើយ ន ើយក្នុងក្រណី្ដែលចាប់តត្មូវឲ្យត្ក្ុម  ុន្យបង់ពន្យធនលើបុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលបង់នដ្ឋយ

មាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងរណ្នា ន ើយត្បមលូពីមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនូ្យវចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ដែល
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បាន្យបង់ ឬត្តូវបង់ នដ្ឋយបូក្បញ្ចូលពន្យធដែលត្តូវបង់នត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ ចំនួ្យន្យដែលបាន្យរណ្នា

នដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យនន្យេះ ត្តវូបង់នដ្ឋយមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងជានងាបដន្យថម និ្យងនដ្ឋយមិន្យមាន្យការែក្ ឬកាត់ក្ងពី

ចំនួ្យន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលត្តូវបង់នត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះននាេះនទ។ ពន្យធមាន្យន័្យយថា ពន្យធក្នុងនពល

បចចុបបន្យន ឬអនារត នដ្ឋយផ្លា ល់ ឬនដ្ឋយត្បនោល រប់បញ្ចូលទងំពន្យធនលើទំនិ្យញ និ្យងនសវាក្មម ពន្យធ អាក្រ បន្យាុក្ 

ក្នត្ម ការែក្ ូត ឬការកាត់ទុក្ នទេះក្នុងទត្មង់ណាមួយក្៏នដ្ឋយ និ្យងរល់ការត្បាក្់ ត្ពមទងំការពិន័្យយនានាពាក្់

ព័ន្យធនឹ្យងចំណ្ចុទងំនន្យេះ។  

The premium to be paid by the Policy Owner to the Company under this Policy is exclusive of 
any tax, and in the event the Company is required by law to remit the tax on the premium paid 
by the Policy Owner, the Company will calculate and collect from the Policy Owner any amount 
paid or payable under this Policy on account of any tax, such amount as calculated by the 
Company, shall be paid by the Policy Owner as additional to and without any deduction or set-
off from the premium payable under this Policy to the Company. Tax is defined as any present 
or future, direct or indirect, tax including goods and services tax, levy, impost, duty, charge, 
fee, deduction or withholding of any nature, and any interest or penalties in respect thereof.  

17. ខ ន្យងិលក្ខខណ្ឌ នផសងៗ 

OTHER PROVISIONS  

(i) ការបំពាន្យនលើចាប់ ការអស់សុពលភាព ឬភាពមិន្យអាចអនុ្យវតតបាន្យនន្យត្បការណាមួយក្នុង ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ

ទូនៅ នត្កាមចាប់នន្យត្ពេះរជាណាចត្ក្ក្មពុជា នឹ្យងមិន្យត្តូវប៉េះពាល់ែល់ត្បសិទធ ិភាពនន្យចាប់ ឬភាពដែលអាច    

អនុ្យវតតបាន្យនន្យ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នផសងនទៀតក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះន ើយ។  
 Any illegality, invalidity or unenforceability of any clause of these General Provisions under 

the Cambodian law shall not affect the legality, validity or enforceability of any other 
provisions in this Policy.  

(ii) បញ្ាីឯក្សារ និ្យង/ឬ រណ្នី្យរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ រឺជាភសតតុាងចុងនត្កាយអំពីសាថ ន្យភាពរណ្នី្យ រវាងរូភារីក្នុងបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ ការបាា ក្់ណាមួយរបស់បុរគលិក្ត្ក្ុម  ុន្យពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងទឹក្ត្បាក្់ ឬការទទួលខុសត្តូវនា

នពលបចចុបបន្យន ដែលមិន្យទន់្យបាន្យបង់ ឬនៅសល់ ដែលត្ក្ុម  ុន្យ បាន្យចំណាយសត្មាប់អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង  

ត្តូវជាប់ជាកាតពវក្ិចច និ្យងចាត់ទុក្ជាភសតតុាងសំខាន្យ់ និ្យងចុងនត្កាយសត្មាប់អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងក្នុង

តុលាការត្រប់ជាន់្យថាន ក្់ និ្យងសាថ ប័ន្យមាន្យសមតថក្ិចចនផសងនទៀត។ 

 Our books and/or accounts shall be conclusive evidence of the state of accounts between 
the parties in this Policy. Any certificate by any of the Company’s officers as to the moneys 
or liabilities for the time being due and remaining or incurred to the Company by the Insured 
shall be binding and conclusive evidence on the Insured in all courts of law and elsewhere. 

(iii) ត្បសិន្យនបើ ត្ក្ុម  ុន្យពន្យារនពល ឬខក្ខាន្យក្នុងការអន្យុវតតសិទធ ិ/ែំនណាេះត្សាយតាមផាូវចាប់ណាមួយនត្កាម   

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងមិន្យត្តូវចាត់ទុក្ជាការលេះបង់សិទធ ិន ើយ។ ការអន្យុវតតសិទធ ិ/ែំនណាេះត្សាយផាូវចាប់

ដតមួយ/នដ្ឋយដផនក្ មិន្យអាចររងំត្ក្ុម  ុន្យ ពីការអនុ្យវតតសិទធ ិ/ែំនណាេះត្សាយតាមផាូវចាប់ណានផសងបាន្យន ើយ។ 

សិទធ ិ/ែំនណាេះត្សាយតាមផាូវចាប់ ដែលផតល់ឲ្យក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តូវបូក្បដន្យថម និ្យងរប់បញ្ចូលទងំ

សិទធ ិ/ែំនណាេះត្សាយតាមផាូវចាប់នផសងនទៀត (មិន្យថាផតល់ឲ្យនដ្ឋយចាប់ ឬនផសងពីនន្យេះ)។ 
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 If the Company delay or fail to exercise any rights/remedies under this Policy, it will not be 
deemed as a waiver. Any single/partial exercise of any right/remedy shall not prevent the 
Company from any other or further exercise of any other right/remedy. The rights and 
remedies provided in this Policy are cumulative and not exclusive of any other 
rights/remedies (whether provided by law or otherwise). 

(iv) បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តវូបន្យតមាន្យសុពលភាព និ្យងចងភាា ប់ជាកាតពវក្ិចចសត្មាប់រល់មូលដ្ឋា ន្យបំណ្ងទងំ

អស់ នទេះមាន្យការផ្លា ស់បតូរណាមួយែូចជាការរំលាយបញ្ចូលរន  ការផ្លា ស់បតូរន ម្ េះ ការសាថ បនាន ើងវញ្ញញ ឬ

នផសងពីនន្យេះ ដែលអាចនឹ្យងត្តូវបាន្យនធវើន ើងក្នុងលក្ខន្យតិក្ៈរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ។ 

 This Policy shall continue to be valid and binding for all purposes whatsoever despite any 
change by amalgamation, change of name, reconstruction or otherwise which may be 
made in the Company’s constitution. 

(v) ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ដែលបាន្យដចងក្នុងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ បនងកើតបាន្យជា ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ទងំមូលរបស់បណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ ពុមំាន្យការធានាអេះអាង ឬនសចក្ដីដងាងការណ៍្ណាមួយពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ដែល

មាន្យអតថន័្យយខុសពីនន្យេះបាន្យនធវើន ើងពីមុន្យមក្ នទេះនដ្ឋយផ្លា ល់មាត់ ឬនដ្ឋយលាយលក្ខណ៍្អក្សរ ត្តូវបាន្យចាត់

ទុក្ជាដផនក្នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះន ើយ។ 

 The terms and conditions stated in this Policy constitute the entire terms and conditions of 
this Policy. No prior inconsistent representation or statement made in relation to this Policy 
whether orally or in writing shall form part of this Policy. 

(vi) ត្ក្ុម  ុន្យ រក្ាសិទធ ិក្នុងការដក្ដត្បខសន្យានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ តាមវញ្ញធីដែលត្ក្ុម  ុន្យ រិតថាមាន្យភាព 

សមរមយ ក្នុងក្រណី្មាន្យការផ្លា ស់បតូរណាមួយក្នុងចាប់ ឬក្នុងមូលដ្ឋា ន្យនន្យការត្បមូលពន្យធដែលត្តូវអនុ្យវតតចំនពាេះ

ត្ក្ុម  ុន្យ  ឬចំនពាេះបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

 We reserve the right to alter the terms of this Policy in such a way as the Company deem 
appropriate in the event of any change in the law or in the basis of taxation levy applicable 
to the Company or this Policy. 

(vii) បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះត្តូវបាន្យសរនសរជាភាសាអង់នរាស និ្យងភាសាដខម រ។ នៅក្នុងក្រណី្មាន្យភាពមិន្យសុីសង្ហវ ក្់

រន រវាងបទបបញ្បតតនិន្យភាសាទងំពីរនន្យេះ ននាេះភាសាដខម រនឹ្យងត្តូវយក្ជានរល។ 

This Policy is written in English and Khmer languages. Should there be any controversies or 
conflict between the two versions, the Khmer version shall prevail. 

IV. ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ សតីពីភាពជាម្ចា ស់បណ្ណ សន្យារ៉ា ប់រង 

OWNERSHIP PROVISIONS 

1. មាច សប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង 
THE POLICY OWNER  

អនក្ជាមាច ស់នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ែូចដែលមាន្យបង្ហា ញនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង រ ូតែល់មាន្យការផ្លា ស់  

បតូរនផសងពីនន្យេះ។ ក្នុងក្ំ ុងនពលអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញត ក្នុងនាមជាមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង មាន្យ

ដតអនក្ប៉ុនណាណ េះដែលមាន្យសិទធិអនុ្យវតតរល់សិទធ ិ ឯក្សិទធ ិ និ្យងជនត្មើសដែលផតល់ជូន្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

នពលអនក្ទទួលមរណ្ភាព សិទធ ិ ឯក្សិទធ ិ និ្យងជនត្មើសទងំនន្យេះត្តូវនផារឲ្យមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងបត្មុង ត្បសិន្យនបើ

មាន្យ។   
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You are the Policy Owner of this Policy as shown on the Certificate of Insurance until changed. 
As the Policy Owner, only You can, during the Insured's lifetime, exercise all rights, privileges 
and options provided under this Policy. Upon Your death, such rights, privileges and options 
shall vest in the Contingent Owner, if any.  

2. អនក្ទទលួផល 

THE BENEFICIARY 

(i) មាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង/អនក្ ដែលក្៏ជាអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង  អាចចាត់តាំងបុរគលណាមាន ក្់ក្នុងការទទួល

ត្បាក្់ដែលនឹ្យងបង់ជូន្យ នានពលអនក្ទទួលមរណ្ភាព។ អនក្អាចក្ំណ្ត់ន ម្ េះអនក្ទទួលផលមាន ក្់ ឬនត្ចើន្យនាក្់ 

នៅនពលដ្ឋក្់ពាក្យនសនើសុំ ឬនៅនពលណាមួយក្៏បាន្យ នត្កាយនពលដែលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តូវបាន្យនចញ

ជូន្យក្នុងទត្មង់នសនើសុំដែលបាន្យក្ំណ្ត់របស់ត្ក្ុម  ុន្យ។ 

 The Policy Owner/You who is/are also the Insured may nominate a natural person to 
receive the moneys payable upon Your death. You may name the Beneficiary(ies) at the 
time of Your application or at any time after this Policy has been issued in the Company’s 
prescribed form. 

 

 នដ្ឋយអនុ្យនលាមតាមចាប់ អនក្មាន្យសិទធ ិក្នុងការែក្ ូតការដតងតាំងណាមួយ និ្យង/ឬ ដតងតាំងអនក្ទទួលផល

នផសងមាន ក្់ ឬនត្ចើន្យនាក្់ នដ្ឋយជូន្យែំណ្ឹងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ ។ ការជូន្យែំណ្ឹងជាលាយ 

លក្ខណ៍្អក្សររបស់អនក្ត្តូវដតទទួលបាន្យ និ្យងក្ត់ត្តានដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ  ក្នុងក្ំ ុងនពលរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញតរបស់   

អនក្។ 

 You shall have the right, subject to any legal constraints, to revoke any such nominations 
and/or to name another Beneficiary(ies) by written notification to Us. Your written 
notification must be received and registered by the Company during Your lifetime.  

(ii) ត្បសិន្យនបើអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងមាន្យបំណ្ងចង់ែក្ តូ ឬផ្លា ស់បតូរអនក្ទទួលផលបចចុបបន្យនណាមួយ ែំបូង 

អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងត្តូវដតជាមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងជាមុន្យសិន្យ។ បនាា ប់មក្ តាមរយៈការជូន្យែំណ្ឹងជា

លាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ  និ្យងការដ្ឋក្់ពាក្យនសនើសុំឲ្យបាន្យត្តឹមត្តូវ អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងអាច

បន្យតែំនណ្ើរការែក្ ូត និ្យងដតងតាំងអនក្ទទួលផលមាន ក្់ ឬនត្ចើន្យនាក្់នផសងនទៀត។ ការែក្ ូត និ្យងការផ្លា ស់   

បតូរអនក្ទទួលផលណាមួយ ត្តូវមាន្យត្បសិទធ ិភាពចាប់ពីនងៃដែលត្ក្ុម  ុន្យ ទទួលបាន្យលិខិតជនូ្យែំណឹ្ងជា

លាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យននាេះ។ 

 If the Insured intends to revoke or change the current Beneficiary(ies), the Insured firstly 
has to be the Policy Owner. The Insured may then by written notice to Us, by filing the 
proper forms, proceed to revoke the named Beneficiary(ies) and appoint other 
Beneficiary(ies). The revocation and change of Beneficiary(ies) shall take effect from the 
date of receipt of the written notice to Us.  

(iii) ក្នុងក្រណី្អនក្បាន្យដតងតាំងអនក្ទទួលផលនលើសពីមួយនាក្់ ត្ក្ុម  ុន្យត្តូវបង់ត្បាក្់ដែលនឹ្យងត្តូវបង់នៅឲ្យ

បុរគលដែលទទួលបាន្យការដតងតាំងនដ្ឋយអនក្ ន ើយនៅរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញតបនាា ប់ពីមរណ្ភាពរបស់អនក្ ក្នុង

ចំដណ្ក្នសមើៗរន  នលើក្ដលងដតអនក្បាន្យក្ំណ្ត់នផសងពីនន្យេះ។ ការដបងដចក្នន្យេះ នឹ្យងត្តវូនធវើន ើងនដ្ឋយអនុ្យនលាម

តាមចាប់ជាធរមាន្យនានពលននាេះ។ 
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 If You have nominated more than one Beneficiary, the Company shall pay the moneys 
payable in equal shares to the persons nominated who is/are alive at time of the death of 
the Insured unless You have specified otherwise. This is subject to the laws in force at the 
time. 

(iv) ការទូទត់ត្បាក្់នន្យេះ នឹ្យងត្តូវបាន្យចាត់ទុក្ថាជាការនដ្ឋេះបន្យាុក្នន្យការបង់ត្បាក្់ នត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

 Such payment is deemed to be good discharge of the moneys payable under this Policy.  

(v) ក្នុងក្រណី្នៅនពលអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ន ើយពុំមាន្យអនក្ទទួលផលណាមាន ក្់ត្តូវបាន្យ

ដតងតាំង  ឬអនក្ទទួលផលដែលបាន្យដតងតាំងទទួលមរណ្ភាព  ទឹក្ត្បាក្់ទងំននាេះ    អាចនឹ្យងត្តូវបង់ជូន្យសាច់

ញាតិរបស់អនក្ទទួលផលននាេះ។ ក្រណី្នន្យេះ នឹ្យងត្តូវអនុ្យវតតតាមចាប់ជាធរមាន្យនានពលននាេះ។ 

 If on the death of the Insured, no Beneficiary is nominated, or the person(s) nominated 
is/are dead, the moneys payable may be paid to successor. This is subject to the laws in 
force at the time.  

3. ការផ្លា សប់តូរមាច សប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង ន្យងិការត្របត់្រងសទិធ ិ 

CHANGE OF OWNERSHIP AND ASSIGNMENT  

ក្នុងក្ំ ុងនពលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះមាន្យសុពលភាព អនក្អាចផ្លា ស់បតូរមាច ស់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ និ្យង/ឬ អនក្

ទទួលផលបាន្យនដ្ឋយដ្ឋក្់នសចក្តីជូន្យែំណ្ឹងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរ។ ការផ្លា ស់បតូរនន្យេះមាន្យសុពលភាព ត្បសិន្យនបើ

ត្តូវបាន្យក្ត់ត្តានដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ ក្នុងក្ំ ុងនពលអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងរស់រន្យមាន្យជីវញ្ញត និ្យងត្តូវបាន្យយល់ត្ពម

នលើបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះដតប៉ុនណាណ េះ។ ត្ក្ុម  ុន្យ មិន្យទទួលខុសត្តូវនលើសុពលភាពនន្យការនធវើការផ្លា ស់បតូរការ

ត្រប់ត្រងសិទធ ិណាមួយន ើយ។ 
While this Policy is in force, You may change ownership of this Policy and/or the Beneficiary 
by filing a written notice. Such change is valid only if recorded by the Company during the 
lifetime of the Insured and endorsed on this Policy. The Company shall not assume any liability 
for the validity of the assignment.  
 

រល់ការផ្លា ស់បតូរការត្រប់ត្រងសិទធ ិទងំអស់ត្តូវនធវើន ើង នដ្ឋយអាត្ស័យនលើសាថ ន្យភាពបំណ្លុដែលនក្ើតមាន្យនត្កាម

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

All assignments shall be subject to any indebtedness under this Policy. 

V. ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ សតីពីបុពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

PREMIUM PROVISIONS 

1. ការបងត់្បាក្ ់

PAYMENT  

រល់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងទងំអស់សត្មាប់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្តូវបង់មក្ឲ្យត្ក្មុ  ុន្យ នៅតាមកាលបរញ្ញនចេទ

ដែលែល់ក្ំណ្ត់ត្តូវបង ់ ឬមុន្យកាលបរញ្ញនចេទែលក់្ំណ្ត់បង់ តាមមនធាបាយដែលត្ក្ុម  ុន្យក្ំណ្ត់បាា ក្់។ 

លិខិតតមកល់ត្បាក្់ដែលមាន្យសុពលភាព ឬការកាត់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងនចញពីរណ្នី្យដែលបង្ហា ញក្នុងរបាយ

ការណ៍្រណ្នី្យរបស់អនក្ត្តូវបាន្យចាត់ទុក្ថាជាភសតតុាងនន្យការបាន្យបង់ត្បាក្់រួច។ 
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All premiums for this Policy are payable on or before their due dates to the Company by the 
method the Company specify. The validated deposit slip or premium deduction shown in your 
account statement shall be considered as proof of payment.  

2. ការផ្លា សប់តូរ 

CHANGE  

អនក្អាចផ្លា ស់បតូរចំនួ្យន្យែងនន្យការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងបាន្យ នដ្ឋយដ្ឋក្់ពាក្យនសនើសុំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្

កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ ។ អនុ្យនលាមតាមលក្ខខណ្ឌ អបបបរមានន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រងរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ  បុពវលាភធានារ៉ាប់រង

អាចត្តូវបាន្យបង់ជាត្បចំាឆ្ន ំ ្មាស ឬត្បចំាដខ តាមអត្តាដែលត្តូវអនុ្យវតតនៅកាលបរញ្ញនចេទនន្យសុពលភាពបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រង។  

You may change the frequency of premium payments by submitting a written request to Us. 
Subject to the Company’s minimum premium requirements, premiums may be paid on an 
annual or semi-annual or monthly mode at the premium rates applicable on the Effective Date.  

3. ការខក្ខាន្យក្នុងការបងប់ពុវលាភធានារ៉ាបរ់ង 

DEFAULT  

បនាា ប់ពីការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងនលើក្ទី 1 (មួយ) ការមិន្យបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងបន្យតបនាា ប់នៅ ឬមុន្យកាល

បរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់បង់ នឹ្យងត្តូវចាត់ទុក្ជាការខក្ខាន្យបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រង។ អតថត្បនោជន៍្យក្នុងក្រណី្មិន្យ

មាន្យការទមទរសំណ្ងអបបបរមាដែលបង្ហា ញនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រងនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងត្តូវកាត់

បន្យថយនៅនពលមាន្យការខក្ខាន្យក្នុងការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រង។ 

After payment of the 1st (first) premium, failure to pay a subsequent premium on or before its 
due date will constitute a default in premium payment. Minimum Maturity Benefit showed on 
the Certificate of Insurance of this Policy will be reduced upon any default in premium payment. 

4. រយៈនពលអន្យនុត្រេះ 

GRACE PERIOD  

រយៈនពលពន្យារបដន្យថមចំនួ្យន្យ 30 (សាមសិប) នងៃ រិតចាប់ពីកាលបរញ្ញនចេទែល់ក្ំណ្ត់បង់នឹ្យងត្តូវបាន្យអនុ្យាប ត

សត្មាប់ការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងបនាា ប់។ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នឹ្យងបន្យតមាន្យសុពលភាព ក្នុងក្ំ ុងរយៈនពល

ពន្យារបដន្យថមនន្យេះ។ ត្បសិន្យនបើមាន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រងណាមួយមិន្យទន់្យបាន្យបង់នៅនពលផុតរយៈនពលអនុ្យនត្រេះ 

បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះនឹ្យងតអស់សុពលភាព និ្យងដលងមាន្យតនមា។ ត្ក្ុម  ុន្យ នឹ្យងបង់ជូន្យអនក្នូ្យវតនមាសាច់ត្បាក្់នពល

នបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ែក្បំណ្លុណាមួយដែលមាន្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ 

A Grace Period of 30 (thirty) days from the due date will be allowed for payment of each 
subsequent premium. This Policy will remain in force during the Grace Period. If any premium 
remains unpaid at the end of its Grace Period, this Policy shall lapse and have no further value. 
The Company will pay You the Cash Value less any indebtedness upon lapse of this Policy. 
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5. ការនបាេះបងប់ណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ង 
POLICY SURRENDER  

នៅនពលណាក្៏នដ្ឋយ អនក្អាចនសនើសុំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរមក្កាន់្យត្ក្ុម  ុន្យ  (តាមទត្មង់ដែលត្ក្ុម  ុន្យបាន្យ

ក្ំណ្ត់) នែើមបីនបាេះបង់នចាលបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នែើមបីទទួលបាន្យតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រង នដ្ឋយែក្នចញនូ្យវបំណ្លុណាមួយដែលមាន្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ។ បនាា ប់ពីត្ក្ុម  ុន្យបង់ត្បាក្់

តាមតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងជូន្យអនក្រួចរល់ បណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងនន្យេះនឹ្យងត្តូវបញ្ចប់ ន ើយរល់

អតថត្បនោជន៍្យ និ្យងសិទធ ិដែលមាន្យនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះន្យឹងត្តូវបាន្យបញ្ចប់ និ្យងរម ន្យត្បសិទធ ិភាពតនៅនទៀត

ននាេះនទ។ 

You may at any time request in writing to the Company (in the Company’s prescribed form) to 
surrender this Policy for its Cash Value less any indebtedness. Upon the Company’s payment 
of the Cash Value to You, this Policy will terminate and all benefits and rights under this Policy 
shall cease and have no further effect. 

6. ការែក្បពុវលាភធានារ៉ាបរ់ងពតី្បាក្ស់ណំ្ងនានពលទមទរសណំ្ង 

DEDUCTION OF PREMIUM AT CLAIM 

ត្បសិន្យនបើការទូទត់សំណ្ងណាមួយនត្កាមបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នធវើឲ្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះបញ្ចប់ ឬកាត់បន្យថយ

ចំនួ្យន្យនន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រង ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងែក្បុពវលាភធានារ៉ាប់រងពីត្បាក្់សំណ្ងសត្មាប់ទទូត់ជាមយួសម

តុលយនន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រង ដែលមិន្យទន់្យបាន្យបង់សត្មាប់មួយឆ្ន ំនពញនន្យឆ្ន ំដែលត្ពឹតតិការណ៍្ត្តូវបាន្យធានា

រ៉ាប់រងនក្ើតន ើង។ 

If a payment of a claim under this Policy shall terminate this Policy or reduce its amount of 
coverage, deduction from the proceeds shall be made for any unpaid balance of the premiums 
due for the portion of amount of coverage terminated or reduced for the full Policy Year in 
which the insured event occurred. 

7. ការដ្ឋក្ប់ន្យតសពុលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាបរ់ងន ើងវញ្ញញ 

REINSTATEMENT  

ត្បសិន្យនបើនៅមាន្យការខក្ខាន្យការបង់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងបនាា ប់ពី រយៈនពលអនុ្យនត្រេះដែលបាន្យក្ំណ្ត់ខាងនលើ  

ន ើយតនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមនិ្យទន់្យត្តូវបាន្យនត្បើត្បាស់អស់ ន ើយត្បសិន្យនបើបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ មិន្យទន់្យត្តូវបាន្យនបាេះបង់នចាលនែើមបីយក្តនមាសាច់ត្បាក្់នពលនបាេះបង់បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនទ

ននាេះ បណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះអាចត្តូវបាន្យដ្ឋក្់បន្យតសុពលភាពន ើងវញ្ញញ នោងតាម្នាា នុ្យសិទធ ិរបស់ត្ក្ុម  ុន្យ។ ប៉ុដន្យត

ការអន្យុវតតចំនុ្យចនន្យេះ អាចត្តូវបាន្យនធវើន ើងដតក្នុងរយៈនពល 2 (ពីរ) ឆ្ន ំប៉ុនណាណ េះរិតចាប់ពីនពលដែលបណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រងអស់សុពលភាព និ្យងសថិតក្នុងលក្ខខណ្ឌ ែូចខាងនត្កាម៖ 

If a premium is still in default after the stipulated Grace Period, and the Cash Value is not yet 
exhausted, and if this Policy has not been surrendered for its Cash Value, this Policy may be 
reinstated by the Company at the Company’s own discretion. This however has to be within 2 
(two) years from the date of lapse and it is also subject to the following:  
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(i) ពាក្យនសនើសុំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរដែលនធវើន ើងនដ្ឋយអនក្ នែើមបីនសនើសុំដ្ឋក្់បន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង

ននាេះន ើងវញ្ញញ 

 A written application is made by You to have this Policy reinstated;  

(ii) អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងត្តូវសថិតក្នុងក្ត្មិតអាយុដែលត្តវូបាន្យអនុ្យាប ត តាមលក្ខខណ្ឌ ដែលបាន្យក្ំណ្ត់នដ្ឋយ

ត្ក្ុម  ុន្យនៅនពលបន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងន ើងវញ្ញញ 

 The Insured is within the allowable age limits as determined by the Company at the time 
of reinstatement;  

(iii) អនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងត្តូវផតល់ភសតតុាងបាា ក្់ថារត់អាចទទួលបាន្យអតថត្បនោជន៍្យធានារ៉ាប់រងដែលត្ក្ុម

  ុន្យនពញចិតត 

 The Insured has to produce evidence of insurability that is satisfactory to the Company;  

(iv) រល់បុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែល ួសនពលក្ំណ្ត់ នឹ្យងត្តូវបាន្យទូទត់រួមន្យឹងការត្បាក្់ក្នុងអត្តាដែលក្ំណ្ត់

នដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ នៅនពលនសនើសុំបន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង 

 Payment of all overdue premiums with interest at the rate prescribed by the Company at 
the material time;  

(v) រល់បំណ្លុដែលមិន្យទន់្យបាន្យទូទត់នៅនពលនសនើសុំបន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង នឹ្យងត្តូវបាន្យទូទត់

ជាមួយនឹ្យងការត្បាក្់ក្នុងអត្តាដែលក្ំណ្ត់នដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ  និ្យង 

 Payment of any indebtedness outstanding at the material time, with interest at the rate 
prescribed by Us; and  

(vi) បំនពញ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ែនទនផសងនទៀតដែលត្ក្មុ  ុន្យអាចនឹ្យងដ្ឋក្់នៅនពលនសនើសុំបន្យតសុពលភាពបណ្ណ

សន្យារ៉ាប់រង។ 

 Any other terms and conditions which the Company may impose at the material time. 
 

រល់ការដ្ឋក្់បន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង ត្តូវធានានលើការបាត់បង់ ឬត្ពឹតតិការណ៍្ដែលត្តូវបាន្យធានាដែល

នក្ើតន ើង បនាា ប់ពីកាលបរញ្ញនចេទដ្ឋក្់បន្យតសុពលភាពបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងន ើងវញ្ញញដតប៉ុនណាណ េះ។  

Any reinstatement shall only cover loss or the insured event which occurs after the 
reinstatement date. 
 

8. ក្រណ្កី្មុារជាអនក្ត្តវូបាន្យធានារ៉ាបរ់ង 
JUVENILE LIEN PROVISION  

នដ្ឋយមិន្យនោងតាមទឹក្ត្បាក្់ធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ក្នុងក្រណី្អនក្ត្តូវបាន្យ

ធានារ៉ាប់រងទទួលមរណ្ភាព ឬមាន្យពិការភាពទងំត្សុង និ្យងជាអចិន្ន្យដយ៍ មុន្យអាយុ 4 (បួន្យ) ឆ្ន ំ នដ្ឋយដផអក្នលើនងៃ

ក្ំនណ្ើតចុងនត្កាយ ទំនួ្យលខុសត្តូវរបស់ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងត្តូវក្ំណ្ត់ែូចខាងនត្កាមនន្យេះ៖ 

Regardless of the stated Basic Sum Assured of this Policy, the Company’s liability in the event 
of the Insured’s death or Total and Permanent Disability before he attains the age of 4 (four) 
years shall be in accordance with the following schedule: 
 

អាយុខណ្ៈនពលទទួលមរណ្ភាព ឬពិការភាព               ភាររយនន្យអតថត្បនោជន៍្យដែលនឹ្យងផតល់ជូន្យ 

(រិតត្តឹមខួបក្ំនណ្ើតចុងនត្កាយ) 
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Age at death or disability (last birthday)           Percentage of benefit payable 

1 ឆ្ន ំ 40% នន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រង 

1 year old 40% 

2 ឆ្ន ំ 60% នន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រង 

2 years old 60% 

3 ឆ្ន ំ 80% នន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រង 

3 years old 80% 

4 ឆ្ន ំ ឬ នលើសព ី4 ឆ្ន ំ 100% នន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រង 

4 years old or above 100% 
 

ការក្ំណ្ត់ខាងនលើ ត្តូវនត្បើត្បាស់សត្មាប់ការបង់ត្បាក្់នន្យអតថត្បនោជន៍្យណាមួយ ដែលផតល់ជូន្យនៅនត្កាម

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមណាមួយដែលមាន្យភាា ប់មក្ជាមួយបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ន ើយដែលជាលទធផលនន្យ

មរណ្ភាព ឬពិការភាពនដ្ឋយដផនក្/ទងំត្សុងនន្យអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង នដ្ឋយន តុផលណាមួយក្៏នដ្ឋយ។  
The lien schedule provided above shall also apply for the payment of any benefit provided 
under any Rider attached to this Policy as a result of the Insured’s death or Partial/Total 
Disability for whatever cause. 
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ខ ន្យិងលក្ខខណ្ឌ សតីពីផលិតផលធានារ៉ា ប់រងបន្ន្យថម 

RIDER PROVISIONS 

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមមួយមាន្យសុពលភាពភាា ប់ជាមួយនឹ្យងបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ ត្បសិន្យនបើន ម្ េះផលិតផល 

ឬន ម្ េះក្ូែ និ្យងនលខទត្មង់ឯក្សារមាន្យបង្ហា ញនៅក្នុងវញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬត្តូវបាន្យបញ្ចូលបដន្យថមជាបន្យត

បនាា ប់នដ្ឋយបែាិនលខដែលពាក្់ព័ន្យធ។ 

A Rider is validly attached to this Policy if its product or code name and form number appear on 
the Certificate of Insurance or is subsequently added by a relevant Endorsement.  
 

ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យដែលមាន្យផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមភាា ប់មក្ជាមួយ នឹ្យងត្តូវយក្មក្

អនុ្យវតតនលើផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមននាេះ នលើក្ដលងដតមាន្យការបាា ក្់នផសងពីនន្យេះ។ នៅក្នុងក្រណី្មាន្យភាពមិន្យសុី

សង្ហវ ក្់រន រវាងបទបបញ្បតតនិន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ និ្យងផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម ននាេះ ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នន្យ

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមត្តូវយក្ជាមូលដ្ឋា ន្យ។ 

The provisions of the Basic Policy to which any Rider is attached shall apply to the latter unless 
specified otherwise. In case of conflicting provisions between the two, the Rider provisions shall 
prevail. 
 

ចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ដែលត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រង ដែលផតល់ជូន្យនដ្ឋយផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមពាក្់ព័ន្យធ (“ទឹក្ត្បាក្់ធានា

រ៉ាប់រងនន្យផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម”)  មាន្យបង្ហា ញនលើ វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬក្នុងបែាិនលខសមត្សបណាមួយ 

ត្បសិន្យនបើផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមដែលពាក្់ព័ន្យធត្តូវបាន្យបដន្យថមជាបន្យតបនាា ប់។ 

The amount of coverage provided by the relevant Rider (the “Rider Sum Assured”) is shown on 
the Certificate of Insurance or in the appropriate Endorsement if the relevant Rider is 
subsequently added.  

ការបញ្ា ប់ផលិតផលធានារ៉ា ប់រងបន្ន្យថម 

TERMINATION 

បដន្យថមនលើអវីដែលមាន្យដចងក្នុង ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ការធានារ៉ាប់រងរបស់អនក្នត្កាម

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមន្យីមួយៗ ត្តូវបញ្ចប់ភាា មៗ នដ្ឋយសវ័យត្បវតតិ៖ 
In addition to the provisions of the Basic Policy, Your coverage under each Rider shall 
automatically terminated: 

(i) ត្បសិន្យនបើបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ឬបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងែល់ក្ំណ្ត់ ត្តូវបាន្យបញ្ចប់ អស់សុពលភាព ឬត្តូវបាន្យ

នបាេះបង់ ឬ  

If the Basic Policy or Policy becomes matured, terminated, lapsed or is surrendered; or 

(ii) នៅកាលបរញ្ញនចេទផុតក្ំណ្ត់នន្យផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម ដែលពាក្់ព័ន្យធ ែូចដែលបាន្យក្ំណ្ត់នៅនលើ

 វញ្ញាប បន្យបត្តធានារ៉ាប់រង ឬ 

On the Expiry Date of the relevant Rider as specified on the Certificate of Insurance; or  

(iii) នៅខួបនន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រង បនាា ប់ពីផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមត្តូវបាន្យបន្យតែល់អាយុអតិបបរមាដែលអាចបន្យតបាន្យ 
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On the Policy Anniversary immediately following the maximum renewal age of the relevant 
Rider; or 

 

នដ្ឋយយក្ក្រណី្ណាមួយខាងនលើដែលនក្ើតន ើងមុន្យនរ។ 

whichever occurs earlier.  
 

ការបញ្ចប់ ឬការលុបនចាលផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម មិន្យនធវើឲ្យប៉េះពាល់ែល់ការទមទរសំណ្ងណាមួយដែល

បាន្យនធវើន ើងមុន្យការបញ្ចប់ ឬការលុបនចាលផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមនន្យេះន ើយ នលើក្ដលងដតមាន្យបាា ក្់នផសងពី

នន្យេះ។ ការបង់ត្បាក្់ ឬការទទួលបុពវលាភធានារ៉ាប់រងនដ្ឋយត្ក្ុម  ុន្យ បនាា ប់ពីការបញ្ចប់ ឬការលុបនចាលផលិតផល

ធានារ៉ាប់រងបដន្យថមមិន្យបាន្យបនងកើតជាការទំនួ្យលខុសត្តូវែល់ត្ក្ុម  ុន្យន ើយ នលើក្ដលងដតជាការបងវិលសងវញ្ញញនូ្យវបុពវ

លាភធានារ៉ាប់រងនន្យេះដតប៉ុនណាណ េះ។ 

Termination or cancellation of the Rider shall be without prejudice to any claim arising prior to 
such termination or cancellation unless otherwise specified. The payment to or acceptance by the 
Company of any premium subsequent to termination or cancellation shall not create any liability 
on the Company’s part except to refund any such premium. 

ការែក្បពុវលាភធានារ៉ាបរ់ងពតី្បាក្ស់ណំ្ងនានពលទមទរសណំ្ង 

DEDUCTION OF PREMIUM AT CLAIM  

ត្បសិន្យនបើ ការទូទត់សំណ្ងនត្កាមផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមណាមួយដែលភាា ប់ជាមួយបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងនន្យេះ នធវើឲ្យ 

ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមននាេះបញ្ចប់ ឬកាត់បន្យថយចំនួ្យន្យនន្យទឹក្ត្បាក្់ធានារ៉ាប់រងនន្យផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថម 

ននាេះ ត្ក្ុម  ុន្យនឹ្យងែក្បពុវលាភធានារ៉ាប់រងពីត្បាក្់សំណ្ងសត្មាប់ទូទត់ជាមួយសមតុលយនន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រង 

ដែលមិន្យទន់្យបាន្យបង់ សត្មាប់មួយឆ្ន ំនពញនន្យឆ្ន ំដែលត្ពឹតតិការណ៍្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងនក្ើតន ើង។ 

If a payment of a claim under a Rider attached to this Policy shall terminate such Rider or reduce 
its amount of coverage, deduction from the proceeds shall be made for any unpaid balance of the 
premiums due for the portion of amount of coverage terminated or reduced for the full Policy Year 
in which the Insured event occurred.  
 

ត្បសិន្យនបើ ការទូទត់សំណ្ងណាមួយនត្កាមផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមណាមួយដែលមាន្យភាា ប់ជាមួយបណ្ណសន្យា

រ៉ាប់រងនន្យេះ នធវើឲ្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ និ្យង/ឬក្នុងផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមែនទនទៀតបញ្ចប់  ឬកាត់បន្យថយ

ចំនួ្យន្យទឹក្ត្បាក្់ដែលត្តូវបាន្យធានានន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ននាេះត្ក្ុម  ុន្យ នឹ្យងែក្បុពវលាភធានារ៉ាប់រងពីត្បាក្់

សំណ្ងសត្មាប់ទូទត់ជាមួយសមតុលយនន្យបុពវលាភធានារ៉ាប់រងដែលមិន្យទន់្យបាន្យបង់ សត្មាប់មួយឆ្ន ំនពញនន្យឆ្ន ំដែល

ត្ពឹតតិការណ៍្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងនក្ើតន ើង។   

If payment under a Rider attached to this Policy shall terminate the Basic Policy and/or any other 
Riders, or reduce its respective Basic Sum Assured or amount of coverage, deduction from the 
proceeds shall also be made for any unpaid balance of premiums due for such portion of Basic 
Sum Assured or amount of coverage so terminated or reduced under the respective Basic Policy 
and/or Riders for the full Policy Year in which the Insured event occurred. 
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ខ ន្យងិលក្ខខណ្ឌ នផសងៗ 

OTHER TERMS AND CONDITIONS 

1. ក្នុងក្រណី្ដែលអនក្ទទួលមរណ្ភាព ការទមទរសំណ្ងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរត្តូវត្បរល់ជូន្យត្ក្ុម  ុន្យភាា មៗ 

ន ើយភសតតុាងបាា ក្់ពីមរណ្ភាព ត្តូវដ្ឋក្់ជូន្យត្ក្ុម  ុន្យ ក្នុងក្ំ ុងនពល 90 (នៅសិប) នងៃបនាា ប់ពីកាលបរញ្ញនចេទ

នន្យមរណ្ភាព។ 

In the event of Your death, immediate written advice must be given to the Company and due 
proof of such death must be submitted to the Company within 90 (ninety) days after the event. 

2. សត្មាប់ផលិតផលធានារ៉ាប់រងបដន្យថមនន្យេះ ត្បការទងំឡាយណាដែលពាក្់ព័ន្យធនឹ្យងចំណ្ចុ “ក្រណី្មិន្យអាចជំទស់

បាន្យ” “ការនធវើអតតឃាត” “ការផដល់ព័ត៌មាន្យមិន្យពិតអំពីអាយុ និ្យង/ឬ នភទ” ដែលមាន្យដចងក្នុង ខ និ្យងលក្ខខណ្ឌ ទូនៅ

នន្យបណ្ណសន្យារ៉ាប់រងមូលដ្ឋា ន្យ ត្តូវយក្មក្អន្យុវតតចំនពាេះអនក្ ក្៏ែូចជាអនក្ត្តូវបាន្យធានារ៉ាប់រងផងដែរ។ 
For the purpose of this Rider, the clauses covering Incontestability, Suicide and Misstatement 
of Age and/or Gender in the General Provisions of the Basic Policy shall apply to You as well 
as the Insured. 
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បណ�សន្យោរោ� បរ់ង 
POLICY 

ផលិតផលធានោរោ� ប់រងបែន�មេលើជំងឺធ�ន់ធ�រ 
ADDITIONAL CRITICAL ILLNESS RIDER 

ទ្រមង់េស� ើសុំេលខ៖ NG001 
FORM NO: NG001 

I. និយមន័យ 
DEFINITIONS 

1. “រយៈេពលវោយតៃម�” គឺជោរយៈេពលមយួែដល្រក�មហ៊នុនឹងវោយតៃម�េលើលក�ខណ� មយួ មុនេពលសេ្រមចថោេតើ 

លក�ខណ� េនោះមានលក�ណៈ្រគប់្រគាន់ែដល្រត�វចាត់ទកុថោមានលក�ណៈអចិៃ�ន�យ៍ែដរ ឬេទ។ រយៈេពលវោយតៃម� 

នឹង្រត�វមានរយៈេពលអប្បបរមាែដលបានកំណត់ក��ងនិយមន័យពាក់ព័ន� និងមិន្រត�វមានរយៈេពលេលើសពី 12 

(ដប់ពីរ) ែខេឡើយ (្របសិនេបើ ភស��តាងត្រម�វទាងំអស់្រត�វបានដោក់ជូនរចួរោល់) ។ 

“Assessment Period” means the period during which the Company will assess a condition 
before deciding whether or not the condition qualifies as being Permanent. The assessment 
period will be for the minimum period time frame stated in the relevant definition and will not 
be longer than 12 (twelve) months (provided all required evidence has been submitted).  

2. “ការវះកាតែ់ដល្រត�វបានធានោរោ�បរ់ង” ស្រមាប់េគាលបំណងៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ្រត�វមានន័យថោ

ជោការវះកាត់េផ្សងៗ ែដលបានកំណត់ ឬប�� ក់ក��ងតារោងជំងធឺ�ន់ធ�រ។ 
“Covered Surgery” shall mean, for the purpose of this Rider, the various surgical operations 
or procedures defined or specified in the Critical Illness Table. 

3. “ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ” គឺជោេពលែដលអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រងបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យរកេឃើញថោ ទទលួការរងេ្រគាះពី

ជំងធឺ�ន់ធ�រមយួ ឬបានឆ�ងកាត់ការវះកាត់ែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រងស្រមាប់ជំងធឺ�ន់ធ�រមយួ ដចូែដលមានកំណត់

េនៅក��ងតារោងជំងធឺ�ន់ធ�រ។ 
“Critical Illness Event” shall mean when the Insured is diagnosed to be suffering from a 
critical illness or actually undergoes a Covered Surgery for a critical illness as set out in the 
Critical Illness Table. 

4. “្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ” មានន័យថោជោ្របេភទៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ ដចូមានកំណត់ក��ងតារោងជំងធឺ�ន់ធ�រ។ 
“Critical Illness Category” shall mean the category of Critical Illness Events as set out in the 
Critical Illness Table. 

5. “ការេធ�ើេរោគវ�នចិ�យ័” មានន័យថោការេធ�ើេរោគវ�និច�័យជោក់លាក់មយួេដោយេវជ�បណ� ិតជំងទឺេូទៅ ែផ�កេទៅេលើ           

ភស��តាងែដលដចូគា� េទៅនឹងនិយមន័យៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រដចូែដលបានកំណត់ខោងេ្រកាម ឬ្របសិនេបើគា� ន     

ភស��តាងជោក់លាក់ េរោគវ�និច�័យ្រត�វែផ�កេលើភស��តាងៃនវ�ទ្យ�សា�ស�  គ�ីនិក ជោលិកាសា�ស�  ឬមន�ីរពិេសាធន៍ែដល

បានទទលួសា� ល់េដោយ្រក�មហ៊ុន។ េរោគវ�និច�័យេនះ ្រត�វែតទទលួសា� ល់េដោយនោយកែផ�កេវជ�សា�ស� របស់្រក�ម

ហ៊ុន ែដលសមា� ងេលើភស��តាងេវជ�សា�ស�  ែដលបានផ�ល់េដោយអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង និង/ឬ  ភស��តាងបែន�មណោ

មយួែដលត្រម�វឲ្យមាន។ 

“Diagnosis” shall mean the definitive diagnosis made by a Physician, as defined below, 
based upon such specific evidence, as referred in the definition of the particular Critical Illness 
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Event concerned or, in the absence of such specific evidence, based upon radiological, 
clinical, histological or laboratory evidence acceptable to Us. Such diagnosis must be 
supported by the Company’s Medical Director who may base his opinion on the medical 
evidence submitted by the Insured and/or any additional evidence which the former may 
require. 
ក��ងករណីែដលមានជេមា� ះ ឬភាពមិនយល់្រសបគា� ពាក់ព័ន�នឹងភាពសម្រសប ឬភាព្រតឹម្រត�វៃនេរោគវ�និច�័យេនះ 

្រក�មហ៊ុន្រត�វមានសិទ�ិទាមទារឲ្យមានការពិនិត្យេលើអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង ឬេលើភស��តាងែដល្រត�វបានេ្របើ

ស្រមាប់េរោគវ�និច�័យេនះ េដោយអ�កជំនោញឯករោជ្យក��ងវ�ស័យសុខោភិបាល ែដលពាក់ព័ន�េហើយែដល្រត�វបាន

េ្រជើសេរ�សេដោយ្រក�មហ៊ុន។ េហើយអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង និង្រក�មហ៊ុន្រត�វជោប់កាតព�កិច�េគារពតាមគំនិត

េយោបល់របស់អ�កជំនោញេទៅេលើេរោគវ�និច�័យេនោះ ។ 
In the event of any dispute or disagreement regarding the appropriateness or correctness of 
the diagnosis, the Company shall have the right to call for an examination, of either the Insured 
or the evidence used in arriving at such diagnosis, by an independent acknowledged expert 
in the field of medicine concerned selected by the Company and the opinion of such expert as 
to such diagnosis shall be binding on both Insured and the Company. 

6. “ជងំ/ឺការវះកាត្់រក�មទ ី 1” មានន័យថោជោឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រមានសា� នភាព ដចូបានកំណត់ថោជោ “ជំង/ឺការវះកាត់

្រក�មទី 1” េនៅក��ងតារោងជំងធឺ�ន់ធ�រ។ 
“Group 1 Illness/Surgery” shall mean the Critical Illness Events defined as “Group 1 
Illness/Surgery” in the Critical Illness Table. 

7. “ជងំ/ឺការវះកាត្់រក�មទី 2” មានន័យថោឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រមានសា� នភាពធ�ន់ធ�រ ដចូបានកំណត់ថោជោ “ជំង/ឺការវះ

កាត់្រក�មទី 2” ក��ងតារោងជំងធឺ�ន់ធ�រ។ 
“Group 2 Illness/Surgery” shall mean the Critical Illness Events defined as “Group 2 
Illness/Surgery” in the Critical Illness Table. 

8. “អចៃិ�ន�យ”៍ មានន័យថោជោសា� នភាពែដលនឹងបន�េពញមយួជីវ�តរបស់អ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង។ 
“Permanent” means expected to last throughout the lifetime of the Insured. 

9. “ការខចូខោត្របពន័�្របសាទជោអចៃិ�ន�យជ៍ោមយួនងឹការបន�េរោគស�� គ�នីកិ” គឺជោេរោគស�� ៃនដំេណើរការមិន

្រប្រកតៃីន្របព័ន�្របសាទ ែដលេកើតមានេនៅេពលពិនិត្យ និងរ�ពឹងថោឣ‍ចបន�េកើតមានេពញមយួជីវ�តរបស់អ�ក្រត�វ

បានធានោរោ�ប់រង។ េរោគស�� ែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រងរមួមាន ការស� ឹក ពិការែផ�កណោមយួៃនរោងកាយ ការចុះ

េខ្សោយតាមកែន�ងណោមយួ និយោយមិនច្បាស់ (ការលំបាកក��ងការនិយោយ) និយោយមិនរចួ (មិនឣ‍ចនិយោយបាន) 

ការពិបាកេលប (ការលំបាកក��ងការេលប) ការចុះេខ្សោយៃនែភ�ក ការលំបាកក��ងការេដើរ ខ�ះលទ�ភាពក��ងការេ្របើ

្របាស់ែផ�កណោមយួៃនរោងកាយឲ្យបាន្រស�ល ការញ័រ ្របកាច់ វេង�ង រេវ�រវោយ និងសន�ប់ (ការែលងដឹងខ��នរយៈ

េពលែវង)។ 
"Permanent neurological deficit with persisting clinical symptoms" means symptoms of 
dysfunction in the nervous system that are present on clinical examination and expected to 
last throughout the lifetime of the Insured. Symptoms that are covered include numbness, 
paralysis, localised weakness, dysarthria (difficulty with speech), aphasia (inability to speak), 
dysphagia (difficulty swallowing), and visual impairment, difficulty in walking, lack of 
coordination, tremor, seizures, dementia, delirium and coma. 
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10. “សា� នភាពមនុេពលធានោរោ�បរ់ង” មានន័យថោជំងែឺដលអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង/អ�កបានដឹងអំពីវោ។ អ�ក្រត�វបាន

ធានោរោ�ប់រងមា� ក់/អ�ក ឣ‍ច្រត�វបានចាត់ទុកថោបានដឹងអំពីសា� នភាពមុនេពលធានោរោ�ប់រង ែដលសា� នភាពេនះជោ

សា� នភាពមយួែដល៖ 
“Pre-Existing Conditions” shall mean illnesses that the Insured/You has/have reasonable 
knowledge of. An Insured/You may be considered to have reasonable knowledge of a Pre-
Existing Condition where the condition is one for which: 
(i) អ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រងបានទទលួ ឬកំពុងទទលួបានការព្យោបាល 

the Insured had received or is receiving treatment;  
(ii) េយោបល់េវជ�សា�ស�  ការេធ�ើេរោគវ�និច�័យ ការែថទា ំឬការព្យោបាលែផ�កេវជ�សា�ស�  ្រត�វបានែណនំោជូនអ�ក 

medical advice, diagnosis, care or treatment has been recommended; 
(iii) មានេរោគស�� ច្បាស់ និងជោក់លាក់្រត�វបានបងោ� ញ ឬ 

clear and distinct symptoms are or were evident; or 
(iv) វត�មានៃនសា� នភាពេនោះឣ‍ចេមើលេឃើញេដោយបុគ�លធម�តាក��ងកាលៈេទសៈមយួ។ 

its existence would have been apparent to a reasonable person in the circumstances. 
11. “េវជ�បណ� តិជងំទឺេូទៅ” មានន័យថោអ�ក្របកបវ�ជោ� ជីវៈេវជ�សា�ស� ែដលបានចុះប��្ីរតឹម្រត�វ មានលក�ណៈសម្បត�ិ

្រគប់្រគាន់ និង្រត�វបានផ�ល់ឣ‍ជោ� បណ�ក��ងការ្របកបវ�ជោ� ជីវៈេពទ្យតាមែបបបស� ឹម្របេទស និងអ�កែដល្របកបវ�ជោ�

ជីវៈក��ងទំហំវ�សាលភាពៃនឣ‍ជោ� បណ� និងការបណ�� ះបណោ� ល ក��ងតំបន់ភមូិសា�ស�ជោក់លាក់មយួ ប៉ុែន�ែដលមិន

រោប់ប���លខ��នអ�ក អ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង ប�ី ឬ្របពន� ឬ្រក�ម្រគ�សាររបស់អ�ក ឬអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង។ 
“Physician” shall mean a registered medical practitioner qualified and licensed to practice 
western medicine and who, in rendering such treatment, is practicing within the scope of his 
licensing and training in the geographical area of practice, but excluding You, the Insured, 
respective spouses and all immediate family members of such persons. 

12. “ទកឹ្របាកធ់ានោរោ�បរ់ង” សំេដៅដល់ចំនួនទឹក្របាក់ៃនការធានោរោ�ប់រងែដលបានទិញ ដចូែដលបានែចងេនៅេលើ

 វ��� បនប្រតធានោរោ�ប់រង ឬដចូែដលបានែកស្រម�លេនៅេលើបដ�ិេលខណោមយួ។ 
“Sum Assured” shall refer to the amount of coverage purchased as shown in the Certificate 
of Insurance or as revised by an Endorsement from time to time. 

II. អត�្របេយោជន៍ 
BENEFITS 

ក��ងករណីអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រងបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យេឃើញថោមានជំងធឺ�ន់ធ�រណោមយួ ដចូែដលបានកំណត់េ្រកាម

ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ក��ងកំឡ�ងេពលបណ�សន្យោរោ�ប់រងមានសុពលភាព និងបានរស់រោនមានជីវ�ត 30 ៃថ� 

រោប់ចាប់ពីកាលបរ�េច�ទៃនការេធ�ើេរោគវ�និច�័យ េនោះ្រក�មហ៊ុននឹងផ�ល់ជូនអ�កនូវទឹក្របាក់ធានោរោ�ប់រងៃនផលិតផលធានោ

រោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រ េដោយអនុេលាមតាម ខ លក�ខណ�  និងករណីមិនធានោ។  
If the Insured survives 30 days after diagnosed to have suffered from a Critical Illness Event as 
defined under this Rider, while this benefit is in force and subject to the terms, conditions and 
exclusion, the Company shall pay You the Sum Assured of Additional Critical Illness Rider.  

ការផ�ល់ជូនអត�្របេយោជន៍្រត�វេធ�ើេឡើងេដោយអនុេលាមតាម ខ និងលក�ខណ� ដចូខោងេ្រកាម៖ 
Payment of benefits shall be subject to the following terms and conditions: 
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1. ផលតិផលធានោរោ�បរ់ងបែន�មេលើជងំធឺ�នធ់�រស្រមាបជ់ងំ/ឺការវះកាត្់រក�មទ ី1 
Additional Critical Illness Rider for Group 1 Illness/Surgery 

្របសិនេបើអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង ្រត�វបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យេឃើញថោ មានឣ‍ការៈជំងឺដចូែដលបានកំណត់ក��ងជំង ឺ/

ការវះកាត់្រក�មទី 1 េ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ្រក�មហ៊ុននឹងផ�ល់ជូនអ�កនូវផលិតផលធានោរោ�ប់រង

បែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត្់រក�មទី 1 ដចូចំនួនែដលបានកំណត់េលើ វ��� បនប្រតធានោរោ�បរ់ង។ 

បនោ� ប់ពីេនះ ពំុមានអត�្របេយោជន៍ណោមួយ នឹង្រត�វបង់ជូនស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត់្រក�មទី 1េឡើយ។ ្រក�មហ៊ុននឹង  

ផ�ល់ជូនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត់្រក�មទី 1 ែតម�ងប៉េុណោ� ះ េ្រកាម

ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។ 
If the Insured is diagnosed to have suffered a Critical Illness Event defined as Group 1 
Illness/Surgery under this Rider, the Company will pay You the Additional Critical Illness Rider 
amount for Group 1 Illness/Surgery as stated on the Certificate of Insurance. Thereafter, no 
benefit will be payable for Group 1 Illness/Surgery. The Company will only pay this Additional 
Critical Illness Rider for Group 1 Illness/Surgery once under this Rider. 

2. ផលតិផលធានោរោ�បរ់ងបែន�មេលើជងំធឺ�នធ់�រស្រមាបជ់ងំ/ឺការវះកាត្់រក�មទ ី2 
Additional Critical Illness Rider for Group 2 Illness/Surgery 

2.1. ្របសិនេបើ អ�កែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រង្រត�វបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យេឃើញថោ បានទទួលរងឣ‍ការៈជំងដឺចូែដល

បានកំណត់ក��ងជំងឺ/ការវះកាត់្រក�មទ ី2 េ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ្រក�មហ៊ុននឹងផ�ល់ជូនអ�កនូវ

ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត់្រក�មទី 2 ដចូចំនួនែដលបានកំណត់េលើ

 វ��� បនប្រតធានោរោ�ប់រង  ដកផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រែដលបានបងរ់ចួស្រមាប់ជំង/ឺការ

វះកាត់្រក�មទី 1 និងបំណលុណោមយួែដលមានេនៅេ្រកាមបណ�សន្យោរោ�ប់រងេនះ។ បនោ� ប់ពីេពលបង់្របាក់

ស្រមាប់ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត់្រក�មទី 2 រចួ ផលិតផលធានោ

រោ�ប់រងបែន�មេនះនឹង្រត�វបានប��ប់េដោយស� ័យ្របវត�។ិ 
If the Insured is diagnosed to have suffered a Critical Illness Event defined as Group 2 
Illness/Surgery under this Rider, the Company will pay You the Additional Critical Illness 
Rider amount for Group 2 Illness/Surgery as stated in the Certificate of Insurance, less any 
Additional Critical Illness Rider paid out for Group 1 Illness/Surgery and any indebtedness. 
Upon payment of the Additional Critical Illness Rider for Group 2 Illness/Surgery, this Rider 
shall automatically terminate.   

2.2. ចំនួនសរុបៃនការបង់្របាក់អត�្របេយោជន៍ ែដលេធ�ើេឡើងេ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេលើជំងធឺ�ន់ធ�រ

ស្រមាប់្រក�មជំង/ឺការវះកាត់្របេភទទ ី1 និង្រក�មជំង ឺ/ការវះកាត់្របេភទទី 2 មិន្រត�វេលើសពី 100% (មយួ

រយភាគរយ) ៃនទឹក្របាក់ធានោរោ�ប់រងៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។ 
The aggregate payments made under Additional Critical Illness Rider for Group 1 
Illness/Surgery and Group 2 Illness/Surgery shall not exceed 100% (one hundred percent) 
of the Rider Sum Assured.  

2.3. ្រក�មហ៊ុន សមូរក្សោសិទ�ិក��ងការពិនិត្យ និងែកស្រម�លេលើក្រមិតៃនជំងធឺ�ន់ធ�រ ែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រងេ្រកាម

ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។  
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The Company reserve the right to review the range of critical illness covered under this 
Rider. 

III. ការទាមទារសំណង 
CLAIM FOR SETTLEMENT 

1. ្របសិនេបើមានការទាមទារសំណង 2 (ពីរ)  ឬេ្រចើនេ្រកាមដំណោក់កាលេផ្សងគា�  ៃន្របេភទជំងធឺ�ន់ធ�រដចូគា� េនៅ

េពលែតមយួ ្រក�មហ៊ុននឹងបង់្របាក់សំណងែត 1 (មយួ) ប៉ុេណោ� ះ េដោយយកសំណងណោមយួែដលមានចំនួនខ�ស់

ជោងេគែដលអនុម័តេដោយ្រក�មហ៊ុន។ 
If there are 2 (two) or more claims made under different stages of the same Critical Illness 
Category at the same time, the Company will pay only 1 (one) claim, whichever is the highest 
claim, admitted by the Company. 

2. ្របសិនេបើមានការទាមទារសំណង 2 (ពីរ) ឬេ្រចើនេ្រកាម្របេភទជំងធឺ�ន់ធ�រេផ្សងៗគា�  ែដលបានេធ�ើេរោគ វ�និច�័យេនៅ

ៃថ�ែតមយួ ្រក�មហ៊ុននឹងបង់្របាក់សំណងែត 1 (មយួ) ប៉ុេណោ� ះ េដោយយកសំណងណោមយួែដលមានចំនួនខ�ស់

ជោងេគែដលអនុម័តេដោយ្រក�មហ៊ុន។ 
If there are 2 (two) or more claims made under different Critical Illness Category which are 
diagnosed on the same date, the Company will pay only 1 (one) claim, whichever is the highest 
claim, admitted by the Company.  

3. េនៅេពលែដលសំណង្រត�វបានទទូាត់រចួរោល់ ស្រមាប់ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ្រក�មណោមយួ េនោះនឹងមិនមានអត�

្របេយោជន៍បែន�មេផ្សងេទៀតេនៅេ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ នឹង្រត�វផ�ល់ជូនស្រមាប់ឣ‍ការៈជំងឺ

ធ�ន់ធ�រក��ង្រក�មដចូគា� េនោះេទ។ 
Once a claim has been made for a Critical Illness Event from any group, no further benefits 
under this Rider will be payable for Critical Illness Events for the same group. 

IV. ការបង់បុព�លាភធានោរោ� ប់រង 
PREMIUM PAYMENT 

បុព�លាភធានោរោ�ប់រងៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ឣ‍ចត្រម�វឲ្យមានផោ� ស់ប��រេដោយ្រក�មហ៊ុន ឣ‍្រស័យេទៅេលើ

កតា� មយួចំនួន រមួមានជោឣ‍ទិ៍ ឣ‍យុបច��ប្បន� ឬមុខរបររបស់អ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង និងក្រមិតៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ

ែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រង េ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។ 
The premium of this Rider is subject to change by the Company based on a number of factors 
including but not limited to the attained age, occupation of the Insured, and the range of Critical 
Illness Events covered under this Rider.  

រយៈេពលៃនការបងប់ុព�លាភធានោរោ�បរ់ង នឹង្រត�វអនុវត�តាមរយៈេពលៃនការធារោ�ប់រងរបសផ់លិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�ម

េនះ។ 
Premium payment term will follow the coverage term of this Rider. 

V. តារោងជំងឺធ�ន់ធ�រ 
CRITICAL ILLNESS TABLE  

1. ប��ៃីនឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ/ការវះកាត្់រក�មទ ី1 

Group 1 Illness/Surgery 



Page 6 of 24 
  

NG001 

 
េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness 
Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 

1 ជំងមឺហារ�ក 
Cancer 

ជោលកិាមហារ�កកេកើតេនៅទតំីាងេដើម (CIS)  
Carcinoma in situ  

ជោលិកាមហារ�កែដលកេកើតេនៅទីតាំងេដើម (CIS) មានន័យថោការវ�វឌ្ឍន៍

េកើតេឡើងេដោយឯកឯងៃនេកាសិកាមហារ�ក  ែដលឋតិេនៅេកាសិកាទីតាំង

េដើមរបស់វោ ែតពំុទាន់រោលដោល ឬបំផោ� ញជោលិកាែដលេនៅជំុវ�ញ។ ការ

រោតត្បាតមានន័យថោការចូលសុី ឬបំផោ� ញជោលិកាធម�តាយ៉ោងសកម�ហសួ

ភា� ស្រគឹះខោងក��ងៃនជោលិកា។ ការប�� ក់េរោគវ�និច�័យជោលិកាមហារ�ក 

ែដលកេកើតេនៅទីតាំងេដើម (CIS) ដោច់ខោត្រត�វែតេយោងតាមរបាយការណ៍

 វ�ភាគេកាសិកាមហារ�ក។ ការប�� ក់េរោគវ�និច�័យជោលិកាមហារ�កែដល      

កេកើតេនៅទីតាំងេដើម (CIS) ្រត�វែតរកេឃើញថោមានស�� វ�ជ�មានតាមរយៈ

ការ្រចឹបសាច ់ មកពិនិត្យតាមមី្រក�ទស្សន៍េលើជោលិការែដលមានប�� ទាំង

េនោះ (biopsy)។ លទ�ផលតាមេរោគស��  Clinical េផ្សងៗមិនឣ‍ចយកជោ

ការបានេទ។  
Carcinoma in situ (CIS) means the focal autonomous new 
growth of carcinomatous cells confined to the cells in which it 
originated and has not yet resulted in the invasion and/or 
destruction of surrounding tissues. 'Invasion' means an 
infiltration and/or active destruction of normal tissue beyond 
the basement membrane. The diagnosis of the Carcinoma in 
situ must always be supported by a histopathological report. 
Furthermore, the diagnosis of Carcinoma in situ must always 
be positively diagnosed upon the basis of a microscopic 
examination of the fixed tissue, supported by a biopsy result. 
Clinical diagnosis does not meet this standard. 
 
ក��ងករណីពាក់ព័ន�នឹងមាត់ស្ប�នវ�ញ េតស�  Pap smear ែតមយួមិនឣ‍ច  

យកជោការបានេទ ចំាបាច់្រត�វភា� ប់ជោមយួការ្រចឹបយកសាច់ខោងេ្រកៅ ឬ

ខោងក��ងមាត់ស្ប�នមកវ�ភាគ (cone biopsy ឬ colposcopy with 

cervical biopsy)។ លទ�ផលតាមេរោគស��  Clinical ឬការចាត់ថោ� ក់

ក្រមិតេកាសិកា (Cervical Intraepithelial Neoplasia-CIN) ែដលមាន

បីដំណោក់កាល CIN I, CIN II, CIN III (េកាសិកាែដលមានរបូរោងមិន   

ធម�តាែតមិនែមនជោេកាសិកាមហារ�កកេកើតទីតាំងេដើម - severe 

dysplasia without carcinoma in situ) មិន្រត�វបានរោប់ប���លេនោះ
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េទ។ មហារ�កែស្បក Non-Melanoma CIS ក៏មិន្រត�វរោប់ប���លែដរ។   

In the case of the cervix uteri, Pap smear alone is not 
acceptable and should be accompanied with cone biopsy or 
colposcopy with cervical biopsy. Clinical diagnosis or Cervical 
Intraepithelial Neoplasia (CIN) classification which reports 
CIN I, CIN II and CIN III (severe dysplasia without carcinoma 
in situ) does not meet the required definition and are 
specifically excluded. Non-melanoma CIS is also specifically 
excluded. 
 

ការធានោរោ�ប់រងេនះ គឺស្រមាប់ែតជោលិកាមហារ�កែដលកេកើតេនៅទីតាំង

េដើម (CIS) េលើកដំបងូប៉ុេណោ� ះ ឬ 
This coverage is available to the first occurrence of CIS only; 
or  
  

មហារ�ក្រកេពញ្រប�សា� តដណំោកក់ាលដបំងូ 
Early Prostate Cancer 

មហារ�ក្រកេពញ្រប�សា� ត ែដល្រត�វបានេធ�ើការវ�ភាគសាច់ តាមរយៈចំណោត់

ថោ� ក់ TNM ែដលមាន៖ T1a, T1b, ឬT1c ឬក៏ចំណោតថ់ោ� ក់មហារ�ក្រកេពញ 

្រប�សា� តែដលសមមលូនឹងចំណោត់ថោ� ក់ TNM េនះ ឬ 
Prostate Cancer that is histologically described using the TNM 
Classification as T1a or T1b or T1c or Prostate cancers 
described using another equivalent classification; or 

មហារ�្រកេពញទរី�អូុតីដណំោកក់ាលដបំងូ 
Early Thyroid Cancer  

មហារ�ក្រកេពញទីរ�អូុីត ែដល្រត�វបានការេធ�ើការវ�ភាគសាច ់តាមរយៈចំណោត់

ថោ� ក់ TNM ែដលមាន៖ T1NOMO Papillary Microcarcinoma ៃន

្រកេពញទីរ�អូុីតែដលដុំសាច់េនោះ មានទំហំវ�ជ្ឈមា្រតតចូជោងមយួសង់ទីែម៉្រត ឬ 

Thyroid Cancer that is histologically described using the TNM 
Classification as T1N0M0 Papillary microcarcinoma of thyroid 
where the tumour is less than 1cm in diameter; or  
 

មហារ�កេបា� កេនោមដណំោកក់ាលដបំងូ 
Early Bladder Cancer  

មហារ�កេបា� កេនោមែដល្រត�វបានការេធ�ើការវ�ភាគសាច់ តាមរយៈចំណោត់

ថោ� ក់ TNM ែដលមាន៖ T1NOMO រមួមាន Papillary carcinoma ៃន
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េបា� កេនោម (TaNOMO) ឬ 
Bladder Cancer that is histologically described using the TNM 
Classification as T1N0M0 including Papillary carcinoma of 
Bladder (TaN0M0); or 

មហារ�ក្រគាបឈ់ាមសរុោៃំរ�ដណំោកក់ាលដបំងូ 
Early Chronic Lymphocytic Leukaemia 

មហារ�ក្រគាប់ឈាមសរុោៃំរ�ដណំោក់កាលដំបងូ (CLL) RAI ដំណោក់កាលទី 

1 ឬទី 2 ។ CLL RAI ដណំោក់ទី 0 ឬទាបជោងេនះមិន្រត�វបានរោប់ប���ល

េឡើយ។ 
Chronic Lymphoctic Leukaemia (CLL) RAI Stage 1 or 2. CLL 
RAI stage 0 or lower is excluded. 

2 ជំងេឺបះដងូ និង្របព័ន�

សរៃសឈាម 
Heart and Vascular 
System Disease 

ការដោកប់���លថ�ជនំយួេបះដងូ ឬ ឧបករណេ៍ភា� ចេបះដងូ   
Cardiac Pacemaker or Defibrillator Insertion 

ការដោក់ប���លថ�ជំនួយេបះដងូ ឬឧបករណ៍េភា� ចេបះដងូែដលត្រម�វ

ចំាបាច់ េដោយសារែតប�� ចងោ� ក់េបះដងូមិន្រប្រកតីធ�ន់ធ�រ ែដលមិនឣ‍ច

ព្យោបាលតាមមេធ្យោបាយេផ្សងបាន។ ដំេណើរការវះកាត់្រត�វែតមានការ

ប�� ក់ថោចំាបាច់ជោដោច់ខោត េដោយេវជ�បណ� ិតជំនោញឯកេទសេបះដងូ

ែដលបានចុះប�� ី (Registered Medical Practitioner)។ 

Insertion of a permanent cardiac pacemaker or defibrillator 
that is required as a result of serious cardiac arrhythmia which 
cannot be treated via other means. The surgical procedure 
must be certified as absolutely necessary by a Registered 
Medical Practitioner who is a cardiologist. 

ការវះកាតព់្យោបាលសរៃសឈាម Coronary  
Coronary Angioplasty  

មានន័យថោការទទលួយកការវះកាត់ជោក់ែស�ង ជោេលើកដំបងូៃនសរៃស

ឈាម Coronary ដចូជោ៖ ការវះកាត់ព្យោបាលេដោយេ្របើឧបករណ៍ 

Balloon ការកាត់យកសរៃសឈាម Coronary េចញ ព្យោបាលតាមកំារស� ី 

laser, ឬការដោក់ប���លបំពង់ Stent េដើម្បីឲ្យមានលំហរូឈាមវ�ញេនៅ

្រតង់សរៃសចេង��ត ឬសរៃសឈាម Coronary មួយ ឬេ្រចើនែដលស�ះ 

ដចូែដលបានបងោ� ញេដោយលទ�ផលការពិនិត្យសរៃសឈាមតាមកំារស� ីអុិច។ 
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ដំេណើរការេធ�ើេរោគវ�និច�័យេនៅក��ងសរៃសឈាម    មនិ្រត�វបានរោប់ប���ល

េឡើយ។  
Means the actual undergoing for the first time of Coronary 
Artery Balloon Angioplasty, artherectomy, laser treatment, or 
the insertion of a stent to re-vascularise a narrowing or 
blockage of one or more coronary arteries as shown by 
angiographic evidence. Intra-arterial investigation procedures 
are not included. 

ការវះកាតែ់ផ�កតចូតាចៃនរោងកាយេដើម្បចីលូព្យោបាលែផ�កខោងក��ង ឬខោង

េ្រកៅសរៃសឈាម Aorta ៃន្របអប្់រទ�ង ឬ្របអបេ់ពាះ 
Minimally Invasive Surgery to Thoracic or Abdominal 
Aorta 

ការវះកាត់ែផ�កតចូតាចៃនរោងកាយ ឬេចាះប���លេដោយេ្របើឧបករណ៍តាម

សរៃសឈាមេដើម្បីព្យោបាល ឬែកត្រម�វការរ�កេប៉ាងសរៃសឈាម Aorta 

ការស�ះសរៃសឈាម Aorta ឬការរែហកសរៃសឈាម Aorta ែដល្រត�វ

បានប�� ក់តាមរយៈេតស� វ�និច�័យជោក់លាក់ និងេវជ�បណ� ិតជំនោញ។ ក��ង

និយមន័យេនះ សរៃសឈាម Aorta មានន័យថោ សរៃសឈាម Aorta ៃន

្របអប់្រទ�ង និង្របអប់េពាះ ែតមិនរោប់ប���លែមកធាងសរៃសឈាមរបស់

វោ។ ដំេណើរការេធ�ើេរោគវ�និច�័យេនៅក��ងសរៃសឈាមមនិ្រត�វបានរោប់ប���ល

េឡើយ។ 
The actual undergoing of surgery via minimally invasive or 
intra arterial techniques to repair or correct an aortic 
aneurysm, an obstruction of the aorta or a dissection of the 
aorta, as evidenced by an appropriate diagnostic test and 
confirmed by a specialist. For the purpose of this definition, 
aorta shall mean the thoracic and abdominal aorta but not its 
branches. Intra-arterial investigative procedures are not 
included. 

3 ជំងខឺរួក្បាល 
Brain Disease 

ការដោកប់ពំងប់ង��រសារធាតរុោវេចញពខីរួក្បាល (ឧបករណ៍ Shunt) 
Cerebral Shunt Insertion 

ការវះកាត់ដោក់ឧបករណ៍ shunt ពី ventriclesៃនខរួក្បាលេដើម្បបីន�យ

សមា� ធែដលេកើនេឡើងេនៅក��ងទឹកេ្រសាមខរួក្បាល។ ត្រម�វការដោក់ប���ល 

ឧបករណ៍ Shunt ្រត�វែតមានការប�� ក់ថោចំាបាច់ជោដោច់ខោត េដោយេវជ�

បណ� ិតជំនោញឯកេទស្របព័ន�្របសាទែដលបានចុះប��  ី (Registered 
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Medical Practitioner)។ 

The actual undergoing of surgical implantation of a shunt from 
the ventricles of the brain to relieve raised pressure in the 
cerebrospinal fluid. The need of a shunt must be certified to 
be absolutely necessary by a Registered Medical Practitioner 
who is a neurologist. 

4 ជំងសឺតួ 
Lung Disease 

ការវះកាតយ់កសតួមយួេចញ (ក��ងចេំណោមសតួពរី) 
Surgical Removal of a Lung  
 

ការវះកាត់យកសតួខោងសា�  ំ ឬេឆ�ងទាងំមលូេចញរបស់អ�ក្រត�វបានធានោ

រោ�ប់រងែដលបណោ� លមកពីជំង ឺ ឬមកពីេ្រគាះថោ� ក់។ ការវះកាត់យកែផ�កខ�ះ

ៃនសតួមិន្រត�វបានរោប់ប���លក��ងអត�្របេយោជន៍េនះេទ។ 
Complete surgical removal of the entire right or left lung as a 
result of an illness or an accident of the Insured. Partial 
removal of a lung is not included in this benefit.  

5 ជំងេឺថ�ើម 
Liver Disease 

ការវះកាត់យកេថ�ើមយ៉ោងតចិមយួែខ�បេចញ (ក��ងចេំណោម្របំាបែីខ�ប) 
Partial Surgical Removal of the Liver 

ការវះកាត់យកេថ�ើមយ៉ោងតិច 1 (មយួ) ែខ�ប េចញពីេថ�ើមទាងំមលូរបស់

អ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រងែដលបណោ� លមកពីជំង ឺឬេ្រគាះថោ� ក់ េហើយការវះ

កាត់េនះ្រត�វបានប�� ក់ថោចំាបាច់ ។ 
Partial hepatectomy of at least 1 (one) entire lobe of the liver 
that has been found necessary as a result of illness or 
accident as suffered by the Insured. 
 

ការវះកាត់េថ�ើមេដោយសារការេ្របើ្របាស់េ្រគ�ង្រសវ�ង ឬេ្រគ�ងេញ�នហសួ

ក្រមិត និងការបរ�ចា� គេថ�ើមគឺមិន្រត�វបានរោប់ប���លេឡើយ។ 
Liver surgery secondary to alcohol or drug abuse and liver 
donation are all excluded.  

6 
ជំងតឺ្រមងេនោម 
Kidney Disease 

ការវះកាតយ់កត្រមងេនោមមយួេចញ (ក��ងចេំណោមត្រមងេនោមពរី) 
Surgical Removal of a Kidney 
ការវះកាត់យកត្រមងេនោមមយួេចញ (ក��ងចំេណោមត្រមងេនោមពីរ) 

េដោយសារជំងឺ ឬេ្រគាះថោ� ក់ៃចដន្យ។ ការវះកាត់យកេចញត្រមងេនោមេនះ 

្រត�វែតមានការប�� ក់ថោចំាបាច់ជោដោច់ខោតេដោយេវជ�បណ� ិតជំនោញ។ ការ

វះកាត់យកែផ�កណោមយួៃនត្រមងេនោម និងការបរ�ចា� គត្រមងេនោម មិន

្រត�វបានរោប់ប���លេឡើយ។  
The actual undergoing of a complete surgical removal of one 
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NG001 

េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness 
Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 

(1) kidney as a result of an illness or an accident. The need 
for the surgical removal of the kidney must be certified to be 
absolutely necessary by a specialist in the relevant field. 
Partial removal of a kidney and kidney donation is excluded. 

7 
ការផោ� ស់ប��រសរ�រោង� 
Organ 
Transplantation 

ការផោ� សប់��រេពាះេវៀនតចូ (ចាបព់មីយួែម្៉រតេឡើងេទៅ) 
Small Bowel Transplant 

ការផោ� ស់ប��រេពាះេវៀនតចូែដលខចូ រមួទាងំសរៃសឈាមែដលចិ�� ឹម

េពាះេវៀនេនោះ (ចាប់ពីមយួែម៉្រតេឡើងេទៅ) តាមរយៈការវះេបើក្របអបេ់ពាះ

ទាងំ្រស�ង។ 
The receipt of a transplant of at least one (1) meter of small 
bowel with its own blood supply via a laparotomy resulting 
from intestinal failure. 

 
2. ប��ៃីនឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ/ការវះកាត្់រក�មទ ី2 
 Group 2 Illness/Surgery  

 
េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 

1 ជំងមឺហារ�ក 
Cancer 

ជងំមឺហារ�ក - ក្រមតិធ�នធ់�រេដោយមនិរោបប់���លជងំមឺហារ�ក

ដណំោកក់ាលដបំងូ 
Cancer - of specified severity and does not 
cover very early cancers  

រោល់ដុំសាច់មហារ�ក ែដល្រត�វបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យេឃើញថោ

មានស�� វ�ជ�មានែដលកំណត់េដោយការវ�ភាគសាច់ េហើយ

េឃើញមានការរ�ករោលដោលៃនេកាសិកាមហារ�កែដលមិនឣ‍ច

្រគប់្រគងបាន។ និយមន័យពាក្យដុសំាចម់ហារ�ក រមួមាន មហារ�ក

ឈាម ស  lymphoma និង sarcoma។ 

Any malignant tumour positively diagnosed with 
histological confirmation and characterised by the 
uncontrolled growth of malignant cells and 
invasion of tissue. The term malignant tumour 
includes leukaemia, lymphoma and sarcoma.  
 
ចំេពាះនិយមន័យខោងេលើ មិនរមួប���លឣ‍ការៈខោងេ្រកាម

េនះេទ៖  
For the above definition, the following are not 
covered:  
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NG001 

េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
(i) រោល់ជំងមឺហារ�កែដល្រត�វបានចាត់ថោ� ក់តាមការវ�ភាគ

សាច់ដចូខោងេ្រកាម៖ 
All cancers which are histologically classified 
as any of the following: 
- ដុំសាច់ែដលមិនទាន់កា� យជោដុំសាច់មហារ�ក 
      pre-malignant 
- ែដលមិនរោតត្បាត/រោលដោល 
      non-invasive 
- ជោលិកាមហារ�កកេកើតេនៅទីតាំងេដើម  
      Carcinoma in situ 
- ដុំសាច់ែដលជិតកា� យជោដុំសាច់មហារ�ក 
      having borderline malignancy 
- ដុំសាច់ែដលនឹងកា� យជោដុំសាច់មហារ�ក 
      having malignant potential 

(ii) រោល់ដុំសាច់មហារ�ក្រកេពញ្រប�សា� តែដល្រត�វបានចាត់

ថោ� ក់ជោ T1N0M0 តាមការវ�ភាគសាច់ (តាមចំណោត់

ថោ� ក ់TNM) ; 

      All tumours of the prostate histologically 
classified as T1N0M0 (TNM classification);  

(iii) រោល់ដុំសាច់មហារ�ក្រកេពញទីរ�អូុីតែដល្រត�វបានចាត់

ថោ� ក់ជោ T1N0M0 តាមការវ�ភាគសាច់ (តាមចំណោត់

ថោ� ក ់TNM) ; 

      All tumours of the thyroid histologically 
classified as T1N0M0 (TNM classification);  

(iv) រោល់ដុំសាច់មហារ�កេបា� កេនោមែដល្រត�វបានចាត់ថោ� ក់ជោ 

T1N0M0 តាមការវ�ភាគសាច់ (តាមចំណោត់ថោ� ក់ TNM) 

; 

      All tumours of the urinary bladder histologically 
classified as T1N0M0 (TNM classification); 

(v) មហារ�ក្រគាប់ឈាមសរុោៃំរ�្របេភទ CLL ទាបជោងក្រមតិ 

RAI Stage 3 
     Chronic Lymphocytic Leukaemia less than RAI 

Stage 3; 
(vi) ជំងមឺហារ�កទាងំអស់ែដលបណោ� លមកពីេមេរោគេអដស៍ 
      All cancers in the presence of HIV;  
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 

(vii) ជំងមឺហារ�កែស្បកទាងំអស់េលើកែលងែតមហារ�ក 

malignant melanoma។ 
     Any skin cancer other than malignant 

melanoma.  

2 ជំងេឺបះដងូ និង្របព័ន�សរៃសឈាម 
Heart and Vascular System 
Disease 

ជងំគំឺាងេបះដងូ - ៃនក្រមតិធ�នធ់�រជោកល់ាក ់
Heart Attack – of specified severity  

ការសា� ប់សាច់ដុំេបះដងូេដោយកង�ះការផ�ត់ផ�ង់ឈាម ែដល

បង�ឲ្យមានេរោគស�� ៃនជំងឺេសា� កសាចដ់ុំេបះដងូ្រស�ច្រសាវ 

(acute myocardial infarction)ដចូខោងេ្រកាម៖ 

Death of heart muscle, due to inadequate blood 
supply, that has resulted in all of the following 
evidence of acute myocardial infarction:  
(i) ការឈឺ្រទ�ងជោ្របចំាពីមុនមក និង 
      history of typical chest pain; and 
(ii) ស�� ផោ� សប់��រ electrocardiographic របស់េបះដងូរមួ

ជោមយួការេកើតមានេឡើងៃនស�� ណដចូតេទៅេនះ៖ 
ST elevation or depression, T wave inversion, 
pathological Q waves or left bundle branch 
block និង 

     characteristic electrocardiographic changes; 
with the development of any of the following: 
ST elevation or depression, T wave inversion, 
pathological Q waves or left bundle branch 
block; and  

(iii) ការេកើនេឡើងៃនសារធាតុ cardiac biomarkers រមួមាន 

អង់សុីម CPK-MB េលើសពីក្រមិតមធ្យមែដលកំណត់

េដោយមន�ីរពិេសាធ ឬសារធាតុ Troponinsែដលបាន

កំណត់េនៅក្រមិតដចូតេទៅេនះ ឬខ�ស់ជោងេនះតាមរយៈ

េតស�ឈាម៖ Cardiac Troponin T or Cardiac 

Troponin I > / = 0.5 ng/ml; និង 

     Elevation of the cardiac biomarkers, inclusive 
of CPK-MB above the generally accepted 
normal laboratory levels or Troponins recorded 
at the following levels or higher: - Cardiac 
Troponin T or Cardiac Troponin I > / = 0.5 
ng/ml; and 
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
លទ�ផល ្រត�វែតបងោ� ញពីការេកើតេរោគស�� ៃនជំងេឺសា� ក

សាច់ដុំេបះដងូ្រស�ច្រសាវ (acute myocardial infarction) 

ែដលប�� ក់េដោយ្រគ�េពទ្យជំនោញ ខោងេបះដងូ ឬេវជ�បណ� ិត

ជំងទឺេូទៅ។ 
The evidence must show the occurrence of a 
definite acute myocardial infarction which should 
be confirmed by a cardiologist or physician. 
ចំេពាះនិយមន័យខោងេលើ េរោគស�� ខោងេ្រកាមមិន្រត�វបាន

រោប់ប���លេឡើយ៖ 
For the above definition, the following are not 
covered: 
- ការេកើតេរោគស��  acute coronary syndrome រមួ

ប���ល ែតមិនកំណត់្រតឹម unstable angina 

      occurrence of an acute coronary syndrome 
including but not limited to unstable angina. 

- ការេកើនេឡើងៃនសារធាតុ cardiac biomarkers ែដល

បង�មកពីដំេណើរការ percutaneous េដើម្បីព្យោបាល 

Coronary Artery Disease (CAD)។ 

      a rise in cardiac biomarkers resulting from a 
percutaneous procedure for coronary artery 
disease. 

 
ការវះកាតប់េង��ងផ��វសរៃសឈាម Coronary Artery 
Coronary Artery By-Pass Surgery   
 

សំេដៅេទៅការវះកាត់េបើក្របអប់្រទ�ងេដើម្បែីកត្រម�វ ឬព្យោបាល 

Coronary Artery Disease (CAD)តាមវ�ធីវះកាត់បេង��ង

ផ��វសរៃសឈាម Coronary Artery។ 
Refers to the actual undergoing of open-chest 
surgery to correct or treat Coronary Artery Disease 
(CAD) by way of coronary artery by-pass grafting. 
ចំេពាះនិយមន័យខោងេលើ វ�ធីសា�ស�ព្យោបាលខោងេ្រកាមមិន

្រត�វបានរោប់ប���លេឡើយ៖ 
For the above definition, the following are not 
covered: 
(i) ការវះកាតព់្យោបាលសរៃសឈាម 
      angioplasty; 
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
(ii) បេច�កេទសេផ្សងៗៃនការេចាះប���លឧបករណ៍តាម

សរៃសឈាម Arteria ឬ ដោក់បំពង់ទុេយោ 
      other intra-arterial or catheter-based 

techniques; 
(iii) ការវះកាត់េដោយេចាះ 
      keyhole procedures; 
(iv) ការព្យោបាលេដោយបាញ់កំារស� ី (Laser) 
      laser procedures. 
 

ការវះកាត្់របអប្់រទ�ង ឬ្របអបេ់ពាះេដើម្បចីលូព្យោបាលែផ�ក

ខោងក��ង ឬខោងេ្រកៅ សរៃសឈាម Aorta ៃន្របអប្់រទ�ង ឬ

្របអបេ់ពាះ 

Thoracic or Abdominal Aorta Surgery 

ការវះកាត់តាមរយៈការេបើក្របអប់្រទ�ង ឬ្របអប់េពាះេដើម្បី

ព្យោបាល ឬែកត្រម�វការរ�កេប៉ាងសរៃសឈាម Aorta ការស�ះ

សរៃសឈាម Aorta ឬការរែហក Aorta។  

The actual undergoing of surgery via a 
thoracotomy or laparotomy (surgical opening of 
thorax or abdomen) to repair or correct an aortic 
aneurysm, an obstruction of the aorta or a 
dissection of the aorta.  
ក��ងនិយមន័យេនះ សរៃសឈាម Aorta មានន័យថោ សរៃស

ឈាម Aortaៃន្របអប្់រទ�ង និង្របអប់េពាះ ែតមនិរោប់

ប���លសរៃសឈាមែមកធាងរបស់វោេទ។ 

For this definition, aorta shall mean the thoracic 
and abdominal aorta but not its branches. 
 

ស្រមាប់និយមន័យខោងេលើ  វ�ធីសា�ស�ព្យោបាលខោងេ្រកាមមិន

្រត�វបានរោបប់���លេឡើយ៖ 
For the above definition, the following are not 
covered:  
(i) ការវះកាតព់្យោបាលសរៃសឈាម 
      angioplasty 
(ii) បេច�កេទសេផ្សងៗៃនការេចាះប���លឧបករណ៍តាម

សរៃសឈាម Arteria ឬ ដោក់បំពង់ទុេយោ 
      other intra-arterial or catheter-based 

techniques 



Page 16 of 24 
  

NG001 

េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
(iii) ការវះកាត់េដោយេចាះ 
      other keyhole procedures 
(iv) ការព្យោបាលេដោយបាញ់កំារស� ី (Laser) 
      laser procedures 

3 ជំងខឺរួក្បាល 
Brain Disease 

ជងំដឺោចស់រៃសឈាមខរួក្បាល - ែដលបណោ� លឲ្យមានការខចូ

ខោត្របពន័�្របសាទជោអចៃិ�ន�យជ៍ោមយួនងឹការបន�ៃនេរោគ

ស�� គ�នីកិ 
Stroke – resulting in permanent neurological 
deficit with persisting clinical symptoms 
 
ការងោប់ជោលិកាខរួក្បាលេដោយសារការខ�ះឈាម ការហូរ

ឈាមក��ងលលាដ៍ក្បាល ឬមានេហើមដុំឈាមេទៅបិទសរៃស

ឈាមមិន្រប្រកតីពី្របភពខោងេ្រកៅលលាដ៍ក្បាល ែដល      

បណោ� លឲ្យមានការខចូខោត្របព័ន�្របសាទជោអចៃិ�ន�យ៍ ជោ 

មយួនឹងការបន�ៃនេរោគស�� គ�ីនិក។ ការេធ�ើេរោគវ�និច�័យ្រត�វ

ែផ�កេលើការប��រែដលរកេឃើញតាមរយៈសុីធីែស�ន (CT Scan) 

ឬ ការថត អុឹមអរឣ‍យ MRI និង្រត�វបានប�� ក់ពីេវជ�បណ� ិត

ជំនោញឯកេទសខោងែផ�ក្របព័ន�្របសាទែដលបានចុះប�� ី។

ការវោយតៃម�េនះ្រត�វតាមដោនរយៈេពល 3 (បី) ែខ។ 
Death of brain tissue due to inadequate blood 
supply, bleeding within the skull or embolisation 
from an extra cranial source resulting in permanent 
neurological deficit with persisting clinical 
symptoms. The diagnosis must be based on 
changes seen in a CT scan or MRI and certified by 
a Registered Medical Practitioner who is a 
neurologist. A minimum Assessment Period of 
three (3) months applies. 
ចំេពាះនិយមន័យខោងេលើ ជំងខឺោងេ្រកាមមិន្រត�វបានរោប់

ប���លេឡើយ៖ 
For the above definition, the following are not 

covered: 

(i) ការស�ះសរៃសឈាមខរួក្បាលមយួរ�េពច 
     Transient ischemic attacks; 
(ii) ឣ‍ការៈេរោគខរួក្បាលេដោយសារេរោគ្របកំាង 
     Cerebral symptoms due to migraine; 
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
(iii) ការរងរបសួែដលបណោ� លឲ្យប៉ះពាល់ដល់ជោលិកា ឬ

សរៃសឈាមខរួក្បាល 
     Traumatic injury to brain tissue or blood 

vessels; 
(iv) ជំងសឺរៃសឈាមែដលប៉ះពាល់ដល់ែភ�ក ឬសរៃសបាត

ែភ�ក ឬមុខនោទីទប់លំនឹង។ 
      Vascular disease affecting the eye or optic 

nerve or vestibular functions. 

4 ជំងសឺតួ 
Lung Disease 

ជងំសឺតួដណំោកក់ាលចងុេ្រកាយ 
Late-Stage Lung Failure  
 
ជំងសឺតួដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ បង�ឲ្យមានការខូចខោត

្របព័ន�ដេង�ើមរុោៃំរ�។ ្រត�វែតមានលក�ណៈវ�និច�័យទាងំអស់ដចូ

ខោងេ្រកាម៖ 
Late-stage lung disease causing chronic 
respiratory failure. All of the following criteria must 
be met:   
(i) ការប���លអុកសុីែសនជោ្របចំា 
     The need for regular oxygen treatment on a 

permanent basis; 
(ii) ការចុះេខ្សោយជោអចិៃ�ន�យ៍ៃនមុខងោរសតួ   ែដលការ

វោស់ក្រមិតដេង�ើមេចញ មានក្រមិតេថរ េហើយតិចជោង 1 

លី្រតខ្យល់ក��ងរយៈេពលមយួវ�នោទីដំបងូ  
     Permanent impairment of lung function with a 

consistent Forced Expiratory Volume (FEV) of 
less than 1 litre during the first second; 

(iii) ការដកដេង�ើមញោប់េនៅេពលស្រមាក និង 
      Shortness of breath at rest; and 
(iv) ការេធ�ើវ�ភាគក្រមិតឧស� ័នក��ងសរៃសឈាម Artery 

ជោមយួនឹងសមា� ធអុកសុីែសនែដលមានក្រមិត 

55mmHg ឬតិចជោងេនះ។ 
     Baseline Arterial Blood Gas analysis with 

partial oxygen pressures of 55mmHg or less. 

5 ជំងេឺថ�ើម 
Liver Disease 

ការខចូេថ�ើមដណំោកក់ាលចងុេ្រកាយ 
Late-Stage Liver Failure  
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
ការខចូេថ�ើមដំណោក់កាលចុងេ្រកាយមានឣ‍ការៈទាងំអស់ដចូ

ខោងេ្រកាម៖ 
Late-stage liver failure as evidenced by all of the 

following: 

(i) ខោន់េលឿងជោអចិៃ�ន�យ៍ 
      Permanent jaundice; 
(ii) ទាចទឹក (ទឹកេ្រចើនេលើសក្រមិតេនៅក��ងេ្រសាមេពាះ) និង 
      Ascites (excessive fluid in peritoneal cavity); 

and 
(iii) ការចុះេខ្សោយមខុងោរខរួក្បាលេដោយសារជំងេឺថ�ើមធ�ន់ធ�រ។ 
      Hepatic encephalopathy. 

ការខចូេថ�ើមេដោយសារការេ្របើ្របាស់េ្រគ�ង្រសវ�ង ឬេ្រគ�ង

េញ�នមិន្រត�វបានរោប់ប���លេឡើយ។ 
Liver failure secondary to alcohol or drug abuse is 
not covered. 

6 ជំងតឺ្រមងេនោម 
Kidney Disease 

ការខចូត្រមងេនោមដណំោកក់ាលចងុេ្រកាយ 
Late-Stage Kidney Failure 

ការខចូត្រមងេនោមដំណោកក់ាលចុងេ្រកាយ ្រត�វបានេគ

កំណត់ថោ ជោការបាត់បង់មុខងោរត្រមងេនោមទាងំសងខោងដ៏

រុោៃំរ� ែដលមិនឣ‍ចជោមកសភាពេដើមបាន ែដលត្រម�វឲ្យមាន

ការលាងឈាមជោេទៀងទាត់ ឬេធ�ើការផោ� ស់ប��រត្រមងេនោម។  
Late-stage kidney failure presenting as chronic 
irreversible failure of both kidneys to function, as a 
result of which regular dialysis is initiated or kidney 
transplantation is carried out. 

7 ការផោ� ស់ប��រសរ�រោង� 
Organ Transplantation 

ការផោ� សប់��រេបះដងូ 
Heart Transplantation 
ការផោ� សប់��រេបះដងូ ែដលបណោ� លមកពីការខចូខោតេបះដងូ

ដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ និងមិនឣ‍ចជោសះេស្បើយបាន។ 

The receipt of a transplant of heart that resulted 
from irreversible end failure of heart. 

ការផោ� ស់ប��រេកាសិកាេដើម ការផោ� ស់ប��រេកាសិកា islet របស់

េបះដងូ និងការផោ� ស់ប��រែផ�កណោមយួៃនេបះដងូមិន្រត�វបានរោប់

ប���លេឡើយ។ 
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 
Stem cell transplants, islet cell transplants and 
transplants of part of the heart are excluded. 

ការផោ� សប់��រសតួ 
Lung Transplantation 

ការផោ� សប់��រសតួ ែដលបណោ� លមកពីការខចូខោតសតួ

ដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ និងមិនឣ‍ចជោសះេស្បើយបាន។ 

The receipt of a transplant of lung that resulted 
from irreversible end failure of lung. 

ការផោ� ស់ប��រេកាសិកាេដើម ការផោ� ស់ប��រេកាសិកា islet របស់

សតួ និងការផោ� ស់ប��រែផ�កណោមយួៃនសតួមិន្រត�វបានរោប់

ប���លេឡើយ។ 
Stem cell transplants, islet cell transplants and 
transplants of part of the lung are excluded. 

ការផោ� សប់��រេថ�ើម 
Liver Transplantation 

ការផោ� សប់��រេថ�ើម ែដលបណោ� លមកពីការខចូខោតេថ�ើម

ដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ និងមិនឣ‍ចជោសះេស្បើយបាន។ 
The receipt of a transplant of liver that resulted 
from irreversible end failure of liver. 
ការផោ� ស់ប��រេកាសិកាេដើម ការផោ� ស់ប��រេកាសិកា islet របស់

េថ�ើម និងការផោ� ស់ប��រែផ�កណោមយួរបសេ់ថ�ើមមិន្រត�វបានរោប់

ប���លេឡើយ។ 
Stem cell transplants, islet cell transplants and 
transplants of part of the liver are excluded. 

ការផោ� សប់��រត្រមងេនោម 
Kidney Transplantation 

ការផោ� សប់��រត្រមងេនោម ែដលបណោ� លមកពីការខចូខោត

ត្រមងេនោមដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ និងមិនឣ‍ចជោសះ

េស្បើយបាន។ 
The receipt of a transplant of kidney that resulted 
from irreversible end failure of kidney. 
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េលខ 
No 

្របេភទជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Category 

ឣ‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Critical Illness Events 

ការផោ� ស់ប��រេកាសិកាេដើម ការផោ� ស់ប��រេកាសិកា islet របស់

ត្រមងេនោម និងការផោ� ស់ប��រែផ�កណោមយួៃនត្រមងេនោមមិន

្រត�វបានរោប់ប���លេឡើយ។ 
Stem cell transplants, islet cell transplants and 
transplants of part of the kidney are excluded. 

ការផោ� សប់��រលែំពង 
Pancreas Transplantation 

ការផោ� សប់��រលំែពង ែដលបណោ� លមកពីការខចូខោតលំែពង

ដំណោក់កាលចុងេ្រកាយ និងមិនឣ‍ចជោសះេស្បើយបាន។ 
The receipt of a transplant of pancreas that 
resulted from irreversible end failure of pancreas. 

ការផោ� ស់ប��រេកាសិកាេដើម ការផោ� ស់ប��រេកាសិកា islet របស់

លំែពង និងការផោ� ស់ប��រែផ�កណោមយួៃនលំែពងមិន្រត�វបានរោប់

ប���លេឡើយ។ 
Stem cell transplants, islet cell transplants and 
transplants of part of the pancreas are excluded. 

VI. ែបបបទៃនការទាមទារសំណង 
CLAIMS PROCEDURE 

1. េសចក�ជីនូដណំងឹអពំកីារទាមទារសណំង 
Notice of claim 

េសចក�ីជូនដំណឹងជោលាយលក�ណ៍អក្សរ អំពីការទាមទារសំណង្រត�វែត្របគល់មកឲ្យ្រក�មហ៊ុន ក��ងរយៈេពល  90 

(េកៅសិប) ៃថ� បនោ� ប់ពីអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រងបានេធ�ើេរោគវ�និច�័យរកេឃើញថោមានឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ។ េសចក�ីជូន

ដំណឹងេនះ ្រត�វបាន្របគល់ឲ្យ្រក�មហ៊ុនេនៅការ�យោល័យរបស់្រក�មហ៊ុន េដោយមានព័ត៌មាន្រគប់្រគាន់ក��ងការ

កំណត់អត�ស�� ណអ�ក្រត�វបានធានោរោ�ប់រង នឹង្រត�វចាត់ទុកថោបានជូនដំណឹងដល់្រក�មហ៊ុន។ ្របសិនេបើអ�ក

ទាមទារសំណង មិនបានជូនដំណឹងភា� មៗេទេនោះ ្រក�មហ៊ុនមិន្រត�វបដិេសធការទាមទារសំណងណោមួយេទ 

្របសិនេបើ្រត�វបានបងោ� ញថោ អ�កទាមទារសំណងពំុមានលទ�ភាពក��ងការផ�ល់េសចក�ីជូនដំណឹងភា� មៗ តាមែដល

ឣ‍ចេធ�ើបាន េហើយេសចក�ីជូនដំណឹងេនះ ្រត�វបានេធ�ើេឡើងេលឿនបំផុតតាមែដលឣ‍ចេធ�ើបាន។ 
A written notice of claim must be given to the Company within 90 (ninety) days after the Insured 
is diagnosed to have suffered a Critical Illness Event. Such notice given to the Company at 
the Company’s Office with particulars sufficient to identify the Insured, shall be deemed to be 
notice to the Company. If the claimant fails to give immediate notice, the Company shall not 
invalidate any claim if it shall be shown not to have been reasonably possible to give such 
notice and that notice was given as soon as was reasonably possible. 
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2. ភស��តាងប�� កអ់ពំឣី‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Proof of Critical Illness Event  
េនៅេពលទទលួបានេសចក�ីជូនដំណឹងេនះ ្រក�មហ៊ុននឹង្របគល់ជូនអ�កទាមទារសំណង នូវទ្រមង់ពាក្យេស� ើសុំ

ស្រមាប់បំេពញ េដើម្បីជោភស��តាងប�� ក់អំពីឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ។ ្របសិនេបើទ្រមង់ពាក្យេស� ើសុំមិន្រត�វបាន្របគល់

ឲ្យក��ងរយៈេពល 15 (ដប់្របំា) ៃថ�េ្រកាយពីទទលួបានេសចក�ីជូនដំណឹងេនះេទ អ�កទាមទារសំណង ្រត�វបានចាត់

ទុកថោបានអនុេលាមតាមការត្រម�វៃន ខ និងលក�ខណ� េនះ ្របសិនេបើគាត់បានផ�ល់នូវភស��តាងជោលាយលក�ណ៍

អក្សរ ស� ីពីការេកើតមាន លក�ណៈ និងក្រមិតៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រែដលបានេធ�ើការទាមទារសំណងេនោះ។ 
The Company, upon receipt of such notice, will furnish to the claimant the appropriate forms 
for filing proof of Critical Illness Event. If the forms are not furnished within 15 (fifteen) days of 
receipt of such notice, the claimant by submitting written proof covering the occurrence, the 
character and the degree of the Critical Illness Event for which the claim is made shall be 
deemed to have complied with the requirements of this provision. 

3. ការដោកភ់ស��តាងប�� កអ់ពំឣី‍ការៈជងំធឺ�នធ់�រ 
Filing Proof of Critical Illness Event 

ភស��តាងប�� ក់អំពីឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ ្រត�វ្របគល់ឲ្យ្រក�មហ៊ុន ក��ងកំឡ�ងេពលរស់រោនមានជីវ�តរបស់អ�ក្រត�វបាន

ធានោរោ�ប់រង និងក��ងរយៈេពល 6 (្របំាមយួ) ែខបនោ� ប់ពីការេធ�ើេរោគវ�និច�័យៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រេនះ។ 
Proof of Critical Illness Event must be furnished to the Company during the lifetime of the 
Insured and within six (6) months after the diagnosis of such Critical Illness Event. 

VII. ការែកែ្រប 
ALTERATIONS 
 
្រក�មហ៊ុនសមូរក្សោសិទ�ិក��ងការែកែ្រប ខ និងលក�ខណ� នោនោ ៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ េដោយេធ�ើការជូន

ដំណឹងជោលាយលក�ណ៍អក្សរក��ងរយៈេពល 3 (បី) ែខមុន តាមរយៈអុីែមល ឬសារជោអក្សរ ឬមេធ្យោបាយេផ្សងៗ 

េហើយការែកែ្របេនះនឹងចាប់េផ�ើមអនុវត� េនៅកាលបរ�េច�ទការបន�សុពលភាពនោេពលខោងមខុៃនផលិតផលធានោ

រោ�ប់រងបែន�មេនះ។ ពំុមានការែកស្រម�លណោមយួ េលើផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ ឣ‍ចមានសុពលភាពបាន

េឡើយ លុះ្រតាែត្រត�វបានអនុ�� តេដោយ្រក�មហ៊ុន េហើយការអនុ�� តេនះ្រត�វបានទទលួយក និងយល់្រពមេដោយ

ប�� ក់េលើផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។ 
The Company reserve the right to amend the terms and provisions of this Rider by giving a 3 
(three) months prior notice via email or text massage or other methods, and such amendment will 
be applicable from the next renewal date of this Rider. No alteration to this Rider shall be valid 
unless authorized by the Company and such approval is endorsed on this Rider. 

VIII. ការបន�សុពលភាព 
RENEWAL 

អ�កឣ‍ចបន�សុពលភាពផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះជោថ�ី េដោយេធ�ើការបង់បុព�លាភធានោរោ�ប់រងែដលកណំត់

េដោយ្រក�មហ៊ុនេនៅេពលបន�សុពលភាពេនះ។ បុព�លាភធានោរោ�ប់រងៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ មិន្រត�វបាន

ធានោថោមានក្រមិតេថរេនោះេទ េហើយ្រក�មហ៊ុនសមូរក្សោសិទ�ិក��ងការែកែ្រប ឬែកស្រម�លបុព�លាភធានោរោ�ប់រងេនះ េនៅ   
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ខណៈេពលបន�សុពលភាពេនះ េដោយេធ�ើការជូនដំណឹងជោលាយលក�ណ៍អក្សរ ក��ងរយៈេពល 1 (មយួ) ែខមុន តាម  

រយៈអុីែមល ឬសារជោអក្សរ ឬមេធ្យោបាយេផ្សងៗេទៀត។ ការែកែ្រប ឬែកត្រម�វបុព�លាភធានោរោ�ប់រងេនះ នឹងចាប់េផ�ើម

អនុវត�េនៅកាលបរ�េច�ទការបន�សុពលភាពនោេពលខោងមុខៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ។ 
You may renew this Rider by payment of premiums determined by the Company at the time of 
renewal. The premium of this Rider is not guaranteed, and the Company reserve the right to 
revise or adjust it at the time of such renewal by giving You a 1 (one) month notice via email or 
text massage or other methods. The revised or adjusted premium will be applicable from the next 
renewal date of the Rider. 

IX. ការលុបេចាល 
CANCELLATION 

អ�កឣ‍ចលុបេចាលផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ េនៅេពលណោក៏បាន េដោយ្រគាន់ែតផ�ល់េសចក�ីជូនដំណឹងជោ

លាយលក�ណ៍អក្សរមកកាន់្រក�មហ៊ុន។ 
You may cancel this Rider at any time by giving a written notice to the Company. 

X. ការប�� ប់ 
TERMINATION 

បែន�មពីេលើ ខ និងលក�ខណ� ៃនបណ�សន្យោរោ�ប់រងមលូដោ� ន ការធានោរោ�ប់រងរបស់អ�កេ្រកាមផលិតផលធានោរោ�ប់រង

បែន�មេនះ នឹងប��ប់េដោយស� ័យ្របវត�ិ េនៅកាលបរ�េច�ទណោមយួខោងេ្រកាមែដលេកើតេឡើងមុនេគ៖ 
In addition to the Provisions of the Basic Policy, Your coverage under this Rider will automatically 
terminate on the earliest of the following dates: 

1. កាលបរ�េច�ទៃនការបង់អត�្របេយោជន៍ស្រមាប់ជំង/ឺការវះកាត់្រក�មទី 2 
The day on which the benefit for Group 2 Illness/Surgery is paid; 

2. កាលបរ�េច�ទផុតកំណត់ៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�ម ដចូែដលបានែចងេនៅេលើវ��� បនប្រតធានោរោ�ប់រង។ 
The Expiry Date of the Rider as stated on the Certificate of Insurance. 

XI. ករណីមិនធានោ 
EXCLUSIONS 

ផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះមិនធានោេលើ៖ 
This Rider does not cover: 

1. ជំង ឺ ឬការវះកាត់ណោមយួេ្រកៅពីការេធ�ើេរោគវ�និច�័យ ឬការវះកាត់ស្រមាប់ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រដចូបានកំណត់ក��ង ខ 

និងលក�ខណ� េនះ ឬ 
any illness or surgery other than diagnosis of or surgery for a Critical Illness Event as defined 
in this provision; or 

2. េរោគស��  ឬឣ‍ការៈេរោគៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រែដលបានកំណត់ថោជោជំង/ឺវះកាត់្រក�មទី 1 ្រត�វបានបងោ� ញឲ្យ

េឃើញមុន ឬក��ងកំឡ�ងេពល 120 (មយួរយៃម�) ៃថ�រោប់ចាប់ពីកាលបរ�េច�ទៃនសុពលភាពបណ�សន្យោរោ�ប់រង ឬកាល

បរ�េច�ទែដលចលូជោធរមានៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេដោយយកកាលបរ�េច�ទណោមយួចុងេ្រកាយេគ ឬ 
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the signs or symptoms of the Critical Illness Event defined under Group 1 Illness/Surgery is 
manifested prior to or within 120 (one-hundred and twenty) days from the Effective Date or 
Commencement Date of this Rider, whichever is later; or 

3. េរោគស��  ឬឣ‍ការៈេរោគៃនឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រែដលបានកំណត់ថោជោ ជំង/ឺវះកាត់្រក�មទី 2 បានេកើតេឡើងមនុ ឬ

ក��ងកំឡ�ងេពល 90 (េកៅសិប) ៃថ� គិតចាប់ពីកាលបរ�េច�ទៃនសុពលភាពបណ�សន្យោរោ�ប់រង ឬកាលបរ�េច�ទែដល

ចលូជោធរមានៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ េដោយយកកាលបរ�េច�ទណោមយួចុងេ្រកាយេគ ឬ 
the signs or symptoms of the Critical Illness Event defined under Group 2 Illness/Surgery 
manifested prior to or within 90 (ninety) from the Effective Date or Commencement Date of 
this Rider, whichever is later; or 

4. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រេកើតេឡើងេដោយផោ� ល់ ឬ្របេយោលពីសា� នភាពមុនេពលធានោរោ�ប់រងដចូបានកំណត់ ែដលេកើត

មាន មុនកាលបរ�េច�ទៃនសុពលភាពបណ�សន្យោរោ�ប់រង ឬកាលបរ�េច�ទែដលចលូជោធរមានៃនផលិតផលធានោ

រោ�ប់រងបែន�មេនះ េដោយយកកាលបរ�េច�ទចុងេ្រកាយេគ ឬ 
the Critical Illness Event arises directly or indirectly from a Pre-Existing Condition as defined, 
which existed prior to the Effective Date or Commencement Date of this Rider, whichever is 
later; or 

5. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រ ែដលតាមគំនិតរបស់្រក�មហ៊ុន េកើតមានេដោយផោ� ល់ ឬេដោយ្របេយោលពីវត�មានៃនេមេរោគេអដស៍ 

(AIDS ឬ HIV) និងលក�ខណ� េផ្សងៗែដលពាក់ព័ន�។ ្រក�មហ៊ុនសមូរក្សោសិទ�ិក��ងការត្រម�វឲ្យអ�ក្រត�វបានធានោ

រោ�ប់រងេទៅពិនិត្យឈាម រកេមេរោគេអដស៍ ែដលជោលក�ខណ� ដំបងូបង�ស់ក��ងការទទលួយកការទាមទារសំណងណោ

មយួ។ ចំេពាះមលូដោ� នបំណងផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ  
 the Critical Illness Event, where in the Company’s opinion, was caused directly or indirectly by 

the presence of Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) or Human Immunodeficiency 
Virus (HIV) and any complications thereof. the Company reserve the right to require the 
Insured to undergo a blood test for HIV as a condition precedent to acceptance of any claim. 
For the purpose of this Rider, 
(i)   និយមន័យៃន ជំងេឺអដស៍ (AIDS) ្រត�វែតជោនិយមន័យែដល្រត�វបានេ្របើ េដោយអង�ការសុខភាពពិភព

េលាកក��ងឆា� ំ 1987 ឬការែកែ្របណោមួយេ្រកាយមកេទៀត េទៅេលើនិយមន័យេនោះេដោយអង�ការសុខភាពពិភព

េលាក។ 
the definition of AIDS shall be that used by the World Health Organization in 1987, or any 
subsequent revision by the World Health Organization of that definition. 

(ii) ការឆ�ងេមេរោគេនះ ្រត�វចាត់ទុកថោបានេកើតេឡើងេនៅេពលែដលការពិនិត្យឈាម ឬការពិនិត្យេផ្សងៗែដលពាក់

ព័ន� េហើយែដលតាមេយោបល់របស្់រក�មហ៊ុន បងោ� ញថោមានផ��កវ�រុសហុីវ ឬអង់ទីករ្របឆំាងេមេរោគេនះ។ 
infection shall be deemed to have occurred where blood or other relevant test(s) indicate 
in the Company’s opinion either the presence of any HIV or Antibodies to such a Virus. 

6. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រេនោះស� ិតេនៅ្រក�មែតមយួ ឬមានក្រមិតដចូគា�  នឹងជំងធឺ�ន់ធ�រែដលធា� ប់បានទាមទារសំណងពីមុន ឬ  
 the Critical Illness Event is within the same group of the previous Critical Illness Event claim; or 
7. រោល់ការេធ�ើេរោគវ�និច�័យេលើឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រណោមយួ េទាះេដោយផោ� ល់ ឬេដោយ្របេយោល ែដលបណោ� លមកពី

ការផ�ល់កំេណើតមិន្រតឹម្រត�វ ឬេដោយេមេរោគពីកំេណើត ែដល្រត�វបានពិនិត្យេឃើញ ឬេធ�ើេរោគវ�និច�័យមុនេពលអ�ក

្រត�វបានធានោរោ�ប់រងមានឣ‍យុ 17 (ដប់្របំាពីរ) ឆា� ំ ឬ 
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 any Critical Illness Event diagnosed to be due, directly or indirectly, to a congenital defect or 
disease, which was manifested or was diagnosed before the Insured attains 17 (seventeen) 
years of age; or 

8. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រណោមយួ ែដលេកើតេឡើងេដោយសារការេធ�ើឲ្យរបសួខ��នឯង ឬ 
 any of the Critical Illness Event is caused by a self-inflicted injury; or 
9. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រណោមយួ ែដលេកើតេឡើងេដោយផោ� ល់ពីការពិសាេ្រគ�ង្រសវ�ង ឬេ្របើ្របាស់ថោ� េំញ�នហសួក្រមិត ឬ 
 any Critical Illness Event resulting directly from alcohol or drug abuse; or 
10. ឣ‍ការៈជំងធឺ�ន់ធ�រណោមយួ ែដលបណោ� លមកពីសា� នភាពផ��វកាយ ឬផ��វចិត�ែដលបានេកើតមានមុនកាលបរ�េច�ទៃន

សុពលភាពបណ�សន្យោរោ�ប់រង ឬកាលបរ�េច�ទែដលចលូជោធរមានៃនផលិតផលធានោរោ�ប់រងបែន�មេនះ (េដោយ

យកកាលបរ�េច�ទណោមយួចងុេ្រកាយេគ) េហើយែដលមនិបានបងោ� ញក��ងពាក្យេស� ើសុំធានោរោ�ប់រង ឬរបាយការណ៍

សុខភាព ឬ 

 any Critical Illness Event resulting from a physical or mental condition which existed before 
the Effective Date or Commencement Date of this Rider (whichever is later) and which was 
not disclosed in the application for insurance or health statement; or 

11. ការបរ�ចា� គែផ�កណោមយួៃនរោងកាយរបស់អ�កែដល្រត�វបានធានោរោ�ប់រង។ 
 donation of any of the Insured’s organs. 
 

 

 

 

 

 

 

 




